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ΙΛΙΑΔΟΣ A.

Λοιμός . Μήνις .

Μήνιν ’άειδε %εα Πηληιάδεω Άχιλήος ,
ουλομενην , ή μνρί

’ ’
Αχαιοΐς αλγε’ ε& ηκε,

πολλας δ’ ίφ&ίμονς ψνχάς ’Άΐδι προΐαψεν
ηρώων, αντους δε ελώρια τενχε κννεβΰιν

5 οΐωνοΐβί τε ιίαΰι , Λ ιός δ ’ ετελείετο βουλή ,

Α .
1 —7 . Prooemium .
1 . μήνις der anhaltende Zorn,

im Gegensatz zu χόλος , vgl . 81 .
& eci die Muse des epischen Ge¬
sanges , auch μονσα ct 1 , und im
Plural A 604 , B 484 , die Tochter
des Zeus (Ό 488 ) , welche die Gäbe
des Gesanges verleiht (O 73) und
dieselbe nimmt ( B 599 ) . Die Neun¬
zahl der Musen wird to 60 in einem
Gedichte späteren Ursprunges er¬
wähnt , die Namen finden sich erst
bei Hesiod , Theogonie 76 — 79 .
Πηληιάδεω fünfsilbig , Einl . § 31 .’
Αχιλήος^

Einl . § 17.
2 . ουλομενην = την όλε&ρίαν.

μνρία ( auch im Singular ' Σ 88 ,
o 452 ) = άνάρι&μα , πλιίΰτα , ist
bei Homer kein Zahlwort .

3 . Ιφ & ίμους gewaltig , sowohl
zweier als dreier Endungen , Einl .
§ 4 , vgl . E 415 , T 116 .

’Άϊδι ,
vom ungebräuchlichen "Αϊς , der Un¬
sichtbare , wofür Homer Άΐδης und
’Αϊδωνενς gebraucht , ein Metaplas¬
mus , vgl . Einl . § 3 . προΐαψεν
fortschickte , wegsandte , wie E 190 ,
Z 487 , A 55 , Aisch. Sept . 322 , ähnlich
demittimus Orco Verg . Aen. II , 398 .

4 . αυτούς , im Gegensatz zu
Homers Ilias von La Boche . I .

ψυχάς , den Leib , das eigentliche
Ich , vgl . Ψ 66 . εΐοίρκ * , digam-
miert , vgl . Einl . § 25 , die Beute.
Aisch. Suppl . 800 κνοϊν ελωρα . Soph.
Ai. 803 οίωνοις ελωρ . Appian B.
Civ . I , 73 οιωνοί καί κννες άνδρας
τοιούαδε διεβαάααντο. Yergil Aen.
IX , 485 canibus data praeda Latinis
alitibusque .

5 . οΐωνοΐαι , von ofog , der ein¬
zeln fliegendeVogel, der Raubvogel ,
besonders der Geier , vgl . γΰπες
έ'δονται Η 237 , Π 836 , AT 42 , in
übertragener Bedeutung auch der
ein Vorzeichen ankündende Vogel
Sl 292 , o 532 , dann das Augurium
selbst M 243 . πααι = παντοίοις
wie B 823 , E 11 , 60 , # 215 , ü 19 ,
ε 196 , i 19, 422 . Nicht bestattet
zu werden war das schrecklichste
Los , das dem Gefallenen zuteil¬
werdenkonnte (X339 αή με εα παρά
νηυοί κννας καταδαψαι Αχαιών) ,weil der Unbegrabene nicht in die
Unterwelt gelangen konnte ( Ψ 71
&άπτε με όττι τάχιοτα , πνλας’Αίδαο περήαω, vgl . λ 51 ff.) ; des¬
halb kämpfte man auch auf dem
Schlachtfeld um den Besitz der
Leichen und löste dieselben, wenn
sie in der Gewalt des Feindes waren, ,oft mit grofsen Schätzen aus.



2 ΙΛΙΑΔΟΣ A.

ί’Ι ου δή τα πρώτα διαβτήτην ερίΰαντε

Ατρείδης τε , αναί, άνδρών , και δΐος Αχιλλενς .
τις τ αρ ΰφωε &εών εριδι ζννέηκε μάχεβ&αι ;

Αητονς και Αιος νίδς . ο γάρ βαβιλήι ^oAoiUfig
10 νονβον άνά βτρατον ώρβε κακήν , όλέκοντο δε λαοί ,

οννεκα τον Χρνβην ήτίμαβεν άρητήρα
Ατρείδης . 8 γάρ ήλ&ε &οάς έπϊ νήας Αχαιών
λνβόμενός τε ΰνγατρα φερων τ άπερείβι

’άποινα ,
βτέμματ εχων εν χερβϊν εκηβόλον Απόλλωνος

6 . εξ, ον , ex quo , seitdem , wie
Θ 295 , N 778 , Ω 638 , 766 ; häufi¬
ger in der Odyssee, vgl . εκ τον , zu
N 779 . τα πρώτα auch τό πρώτον,
πρώτα , wie primum nach ut , ubi
Z 489 , M 420 , P 427 , y 183 , 8 13.
8ή nach Zeitpartikeln , besonders
ore , οπότε und επεί . διαβτήτην
(ohne Augment als Dualform , wie
A 305 , E 560 , Z 120, H 22 , Θ 136 ,
Λ 136 , Π 470 , X 90 , 157, κ 138 ,
ο 494 , π 333 , ρ 15 , 222 , χ 141 , ω 101,
ausgenommen άπεβήτην Φ 298 )
nachdem sich entzweit hatten ,
eigentl . auseinandergetreten waren.
ερίοαντε infolge eines Streites ,
eigentl . nachdem sie in Streit ge¬
raten waren .

7 . άναξ άνδρών , als Ober¬
befehlshaber , selten bei anderen
Namen als Agamemnon , der auch
ποιμήν Χαών , ενρν κρείων oder
auch blofs κρείων heifst . δΐος (δίιος)
nicht „göttlich “

, sondern „herrlich “,
ένδοξος, ενγενής .

8— 33 . Ursache des Streites .
Chryses .

8 . τις θεών . Der Homerische
Mensch kennt keinen Zufall , vgl . zu
Γ 380 ; in seinen Augen kann ein
von so wichtigen Folgen begleitetes
Ereignis nur von einem Gott ver-
anlafst worden sein , εριδι kann
von ξυνέηκε (commisit) abhängen ,
wie εριδι ξννιόντων Τ 66 , εριδι
ξννελάΰβαι Τ 134 , Φ 394 , εριδι
ξννιόντας Φ 390 , im Streite anein¬
ander geraten lassen , was das Wahr¬
scheinlichere ist , vgl . Λ 736 , X 129 ,
oder von μάχεβ&αι , vgl . επεαι, άγορή
( I 33 )_, οπλοις μάχεβ&αι . Schol.
εριδι αντί τοϋ μετά εριδος, ως με &’

οπλών, μάχεβ & αι Inf . der beab¬
sichtigten Folge , wie der deutsche
Inf . mit „zu“, vgl . H 210 .

9 . βαβιλήι dem Agamemnon.
χολω & ε ίς neben χολωβάμενοςEinl .
§ 12 .

10. νονβον , Einl . § 16 . άνά
(per) von unten nach oben, hindurch .
Ganz in derselben Weise wird κατά
gebraucht (A 229 ) , welches die ent¬
gegengesetzte Richtung bezeichnet.
κακήν ausschmückendes Beiwort,
wie πόλεμος, &ανατος κακός, νγρόν
ΰδωρ u. a . όλέκοντο δέ , nicht rj
oder δι ήν , νφ ’ ής όλέκοντο, da
Homer lieber beiordnet als unter¬
ordnet . λαοί Hörige , Vasallen , das
Kriegsvolk , vgl . Γ 186 , i 263 und
ποιμην λαών .

11 . τον Χρνβην den bekannten
Chr. , attisch Χρνβην τον άρητήρα
( von άράομαι beten ) , ήτίμαβεν
gewöhnlich ήτΐμηβ’

, vgl . Anhang.
12 .

’Ατρείδης an der Spitze des
Verses mit Nachdruck , vgl . A 523 ,
B 244 , A 270 , H 183 , 1 338 , O 496̂
& οάς als bleibende Eigenschaft ,
auch wenn die Schiffe auf dem Land
liegen , wie ονρανός άβτερόεις, όρεα
βκιόεντα. νήας , die aufs Land
gezogen waren , das Schiffslager.
12— 42 paraphrasiert Platon Rep.
III , 393 D — 394 B.

13 . λνβόμενος „um für sich aus¬
zulösen“

, wie K 378 , 1Ϊ 118 , 146,
ITC , 195 , 237 , 602 , im Gegensatz
zum Aktiv , vgl . 20 . & νγατρα
Einl . § 17.

14 . βτέμματ ‘ die Binde, welche
er als Priester des Apollon trug.
Ovid Ars Am. II , 401 laurumque
manu vittasque ferentem Chrysen .
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15 χρνβεω uva βκήπτρω , καί λίββετο πάντας '
Αχαιούς ,

'
Ατρείδα δε μάλιβτα δύω , κοβμήτορε λαών

, ,
’Ατρεΐδαί τε και άλλοι ευκνημίδες

’
Αχαιοί ,

νμϊν μεν &εοι δοϊεν ’Ολύμπια δώματ’
εχοντες

εκπερβαι Πριάμοιο πόλιν , εύ δ ’ οίκαδ ’ ίκεβ&αι '

20 τιαΐδα δ ’
εμοί λύβαιτε φίλην τα τ ’ άποινα δεχεΰ &αι

άζόμενοι Αιος νίον έκηβόλον
:'Απόλλωνα

εν&
’ άλλοι μεν πάντες έπενφημηβαν ’Αχαιοϊ

αίδεΐο&α.ί ιερηα και αγλαά δε'χ&αι άποινα '
άλλ ’ ονκ ’

Ατρείδη
’
Αγαμεμνονι ηνδανε &νμώ ,

25 άλλα κακώς άφίει , κρατερόν δ ’ επι μν &ον ετελλε '

„ μη βε γέρον κοίληβιν
έν χερβίν , insofern er den Stab
(βκήπτρον) in der Hand trug , vgl.
ii 284 , o 148 . εκηβόλον v . εκάς
und βάλλω der Ferntreffer , so auch
ίκατη βόλος und εκάεργος, später
Εκατος , dazu das Femininum 'Εκάτη
(Artemis, Selene) .

'Απόλλωνος mit
langer Anfangssilbe , wie 21 , 36 u . a .,
vgl . § 27.

15 . χρνβέω , vgl . Einl . § 31 , wohl
nur mit Gold verziert oder mit gol¬
denen Nägeln beschlagen , vgl . A 246 .
βκήπτρω , ein als Zeichen der
Würde besonders von Königen,
Richtern , Herolden und Priestern
getragener Stab , von ακήπτομαι,sich stützen , vgl . B 109 . Dafs Chryses
mit allen Abzeichen seiner Würde
kommt , erhöht die Schuld des
Agamemnon, λίββετο , vulgo έλίβ-
βετο , vgl . Anhang .

16 .
'Ατρείδα , seltene Dualform,

wie 375 , H 281 , © 42 , N 24 , 201 ,Σ 163 , T 310 . Die Hauptcäsur des
Verses ist die Hephthemimeres
(Einl . § 19) , denn sonst müsste δύω
zu κοβμήτορε bezogen werden , κο¬
βμήτορε Ordner, die das Heer in
Schlachtordnung aufstellen , vgl.
B 554 , Γ 1 .

Π — Ψ 272 , 658 , vgl . H 327 ,
385 , Ψ 236 .

18 . & ε oi einsilbig , vgl . Einl . § 31.
19 . ίκπέρβαι — funditus ever¬

tere . πόλιν Einl . § 28 u . 29 . οίκαδε
immer „in die Heimat , nach Hause“ ,nie „ins Haus“

, wie δόμονδε, οΐκόνδε.

εγω παρα νηνβι κιχείω
20 . δ’ εμοί , nicht δέ μοι , weil

im Gegensatz zu νμιν . λύβαιτε ,
vgl . Anhang , gebet frei (zu P 163).
δέχεβ & αι imperativischer Infinitiv,für die 2 . Pers . Plur . wie A 323 ,
B 75 , # 501 , O 148 , 347 , Φ 535 ,Ψ 247 , θ 12 , o 152 . Über den
Imperativ neben dem Infinitiv vgl.
zu Γ 459 .

21 . νιόν εκηβόλον : wie könnte
man das Digamma von εκηβόλον
herstellen ohne Verstofs gegen das
Metrum ? Einl . § 3 .

22 . έπέυφήμηβαν sie hiefsen
ihn unter Zuruf, deshalb mit dem
Infinitiv verbunden , επί wie das
deutsche „zu“ in zustimmen , zu¬
jubeln , vgl. accinere , acclamare ,
applaudere , εύφημεΐν hier nicht in
der späteren sakralen Bedeutung
(linguis favere) .

23 . δέχ & αι Inf . Aorist , von δέχο¬
μαι , Einl . § 12 .

24 . & νμω lokal , i |u Herzen ; da¬
für auch iv 9νμφ , κατά ( selten
άνά) ϋ’νμόν.

25 . έπϊ — ετελλε trug auf,befahl ihm das harte Wort ,d . h . herrschte ihm die drohenden
Worte zu . r | - Zb

26 . μή mir dem Konj. elliptisch,wie unser „dafs ich dich nicht
mehr antreffe“

, vgl . Kr. Di . § 54,
8 , A . 10 ; Σ8 , Φ 475 , X 123 , ε 356 ,467 , o 12 , 19 , π 381 , ρ 24 , β 334 .
κιχείω , aus κιχέω, vgl . Einl . § 14,zerdehnte Konjunktivform des star¬
ken Aoriets von κιχάνω , regelm.

1 *



4 ΙΛΙΑΛΟΣ A.

η ννν δη%"ννοντ η νβτερον αντις ιόντα ,
μή νν τοι ον χραίβμη βκηπτρον και βτεμμα &εοΐο.

την δ ’ εγώ ον λνβω ' πριν μιν καί γήρας επειβιν

30 ημετέρφ ε
’νί οϊκφ έν ”

Δργεϊ , τηλο &ι Λάτρης ,
Ιΰτον εποιχομενην καί έμον λεχος άντιόωβαν .
άλλ ’ ϊ%τ , μη μ

’
έρε&ιζε , βαώτερος ως κε νέηαι .

“

rag εφατ
’
, εδειΰεν δ ’ 6 γέρων και επεί &ετο μν &ω.

ßjj δ ’ άκεων παρά & ΐνα πολνφλοίββοιο &αλάσδης ,
35 πολλά 4 ’ επειτ άπάνεν &ε κιών ηρά & ’ 6 γεραιδς

’Λπόλλωνι ανακτι , τον ηνκομος τέκε Λητώ '

,,κλν & ί μεν άργνρότοξ

ΐκιχον , poetisch ίκίχην (daneben
auch κιχήβατο Δ 385 , Ζ 498 ) , Konj.
κιχείω , Opt. κιχείη Β 188 , Inf .
κιχήμεναι Ο 274 , Part , κιχείς Π 342 .

27 . αντις Ιέναι red-ire , wie
Κ 468 .

28 . μη — ον χραίβμη , damit
dir nicht nutzlos sei , nach anderen
elliptisch „es möchte dir sonst nichts
nützen“ . Platon Rep . III , 393 E
μη αντφ ονκ επαρκέσοι. Da ον
χραιαμεΐν ein einziger Begriff ist ,
so steht als Negation im finalen
Satz nicht μή, vgl . Kr . Di . § 67 , 4,
A . 1 . So A 566 , Γ 54 ον χραιαμεΐν,
Γ 289 , B 233 , O 492 ονκ ε&έλειν
(nolle) , Δ 55 , T 139 ονκ εάν (vetare ) ,
ferner Δ 160 , Ο 162 , 167, Τ 129 ,
SI 296 , 584 , ß 274 , μ 382 , τ 85 .

29 . πριν adverbial ; als Kon¬
junktion steht es mit dem Infinitiv ,
Konjunktiv oder Optativ , καί auch
noch , sogar, επειαιν mit Futur¬
bedeutung .

30 .
”Αργεϊ , im Peloponnes (Άργος

Άχαιικόν ) , im Gegensatz zum pelas -
gischen Argos ( B 681 , in Thessa¬
lien ) , nicht in der Stadt Argos, in
welcher Diomed herrschte (B 559) .

31 . ίατδν εποιχομένη v , zum
Webstuhl hintretend , da man ste¬
hend webte . λέχος άντιάν zum
Lager hingehen , euphemistisch für
„das Lager teilen “ . Der Accusativ
hei άντιαω bezeichnet das räumliche
Ziel, der Genetiv das beabsichtigte
Ziel ( A 66 , M 368 , a 25 ) , der Dativ
zufälliges Zusammentreffen ; der
letztere steht aber nur bei αντομαι

, og Χρνύην αμφιβεβηκας

(begegnen) , nie bei άντάω und av-
τιάω , die aufser A 31 nur den
Genetiv bei sich haben .

32 . βαώτερος , als wenn du nicht
gehst . So steht der Komparativ , wo
wir uns mit dem Positiv begnügen ,
auch noch Φ 101 , 437 , Sl 52 , y 69,
η 159 , π 147 , ρ 176 , ψ 262 , Μ 468 ,
X 301 .

33— 52 . Apollon sendet aus
Rache Pest ins Lager der
Achaier .

33 = SL 571 . εδειαεν , nicht εδ-
δειαεν , vgl . Einl . § 23 , geriet in
Furcht .

34 . άκέων sowohl adverbial
Δ 22 , φ 89 , als adjektivisch A 565,
569 . παρά &tva das Gestade ent¬
lang .

36 . πολλά , innig , inbrünstig ,
gehört zu ηράτο. άπάνεν & ε κιών
( β 260) um nicht beim Gebete ge¬
stört zu sein, vgl . δ 367 , μ 333—
337 . κιών hat Aoristbedeutung .
Spätere haben auch κίω.

37 . άργνρότοξε : die Gerät¬
schaften der Götter sind aus kost¬
barem Stoffe , vgl . E 724 — 731,
Θ 43 , 44 , N 22 — 26 , # 180 , Sl 341 ,
und die Attribute χρνσήνιος, χρναη-
λάκατος, χρναόϋ'ρονος , χρνβοπέδιλος,
χρναάιορ, χρνβόρραπις . Chryse und
Killa , Städte in Mysien am Adra -
myttenischen Meerbusen ; in beiden
wurde Apollon besonders verehrt,
in Chryse als Smintheus , weil er
die schädlichen Feldmäuse vertilgte,
vgl . Älian Nat . An . 12 , 5 . In dem
neuen Chryse (das alte war früh
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Κόλλαν τε ζα&εην Τενεδοιό τε ϊψι άνάΰβεις,
Σμιν&εν , εΐ ποτέ τον χαρίεντ έπι νηόν ερεψα ,

40 η εί δη ποτέ τοι κατά πιο να μηρί
’

εκηα
ταύρων ηδ

’ αιγών , το δε μοι κρηηνον ίε'λό'
ωρ '

τίβειαν Ααναοϊ εμα δάκρυα 6οΐ6ι βελεΰϋιν.
“

ως εφατ
’ ευχόμενος , τον δ ’ εκλυε Φοίβος Απόλλων ,

βη δε κατ ’ Ουλνμποιο καρηνων χωόμενος κηρ ,
45 τό%

’
ώμο 16ιν εχων άμφηρεφεα τε φαρετρην .

εκλαγί,αν δ ’ ’
άρ

’ όεϋτοϊ επ’ ώμων χωομίνοιο ,
αυτόν κινη&εντος ' ο δ ’

ηιε νυκτι έοικώς .
εζετ

’ επειτ άπάνεν &ε νεών , μετά δ ’ ιόν εηκε '

untergegangen ) befand sieb no .cb
zu Strabons Zeiten ein Heiligtum
des Apollon mit einer Bildsäule,
zu deren Füfsen sich eine Maus
befand , Strabon XIII, 604 . άμφι -
βέβηκας , intens . Perfekt , in deinen
Schutz genommen hast .

38 . ΐφι nur hei άνάσαω , κτείνω,
δαμήναι und μάχεσ&αι.

39 . επί — έ'ρεψα mit einem
Dach versehen , d . h . fertig gebaut ,
vollendet habe , vgl . zu S 179 . Der
Betende hält dem Gotte wie einem
Schuldner vor , was er ihm gethan
hat , da er durch seine Leistungen
ein Anrecht auf Gegenleistungen
erworben zu haben glaubt , vgl.
J 503 , Θ 238 , O 372 , δ 763 , Lu-
kian 13 , 3 . Dass die Götter den
Menschen für die empfangenen
Opfer sich verpflichtet glauben,
zeigen Stellen wie £1 68 , a 60 , X 170 .

40. εί δη , wenn wirklich , κατά
gehört zu ε

'κηα. μηριά die Schen¬
kelstücke , welche mit Fett um¬
wickelt und verbrannt wurden (A
460) .

41 . rö δε vgl . Anhang , di im
Nachsatz wie das deutsche „dann,
so“

, vgl . A 58 , 137 , 194, 280 , I 509 ,
Λ 268 , O 745 , P 733 , T 55 , Ψ 65,
321 , 559 , 858 , Si 445 und zu B 189.
έίλδωρ mit dem vorgeschlagenen
ε (Einl . § 17) , wie έέλδομαι neben
ελδομαι .

43 = 457 , Π 527 .
44 . κατά καρηνων von dem

Gipfel herab . Der Olymp ist bei

Homer immer der bekannte Berg
im nördlichen Thessalien : das be¬
weisen auch die Attribute , welche
ihm der Dichter heilegt , άγάννι -
φος , νιφόεις , μακρός, πολύπτυχος,
πολνδειράς. κηρ Accus, der Be¬
ziehung , wie ητορ , ϋ’νμόν , φρένα,
häufig bei Verben der Affekte, vgl.
Δ 272 , 494 , Z 481 , H 428 , Θ 437 ,
I 555 , K 16 , A 683 , Ξ 367 , O 627 ,
Π 616 , Σ 29, 33 , 461 , T 29 , Ψ 37,
μ 376 .

45 . τόξα , ein Pluralbegriff , da
der Bogen aus mehreren Teilen
besteht , vgl , 9νραι. (valvae) , άρματα,
δόμοι (aedes) , δεαμοί (compedes) ,
εντερα (exta , viscera , intestina ) ,
νώτα , πρόσωπα , τεύχεα und εντεα
(arma ) , ρίνες (nares ) u . a. ώμοιβιν ,
lokaler Dativ , so auch κεφαλή,
άμφηρεφεα Einl . § 27 .

46 . εκλαγξαν : vgl . Verg . Aen .
IV, 149 tela sonant humeris .

47 . αυτού κινη & έντος , nach¬
dem er sich selbst (im Gegensatz
zu όιατοί) in Bewegung gesetzt
hatte , νυκτί , die Nacht , ein Bild
des Schreckens, vgl . M 463 , λ 606 ,
υ 362 .

48 . μετά sc . νήας nach dem
Schiffslager hin , vgl . μετά νήας
έλαύνειν E 165 . μετά στρατόν ήλασε
Ε 589 , ferner Ε 573 , Η 306 , Θ 76,Μ 121 . μετά ist nicht mit εηκε zu
verbinden , „er schofs ab oder hin“ ,
was der Dichter durch άφίημι oder
εφίημι bezeichnet haben würde.
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δεινή δε κλαγγή γένετ άργνρεοιο βιοΐο . *
ΕΟ ονρήας μεν πρώτον επωχετο και κννας αργούς ,

ανταρ επειτ αντοΐΰι βέλος έχεπενκες εφιεις
βάλλ ’ · αίει δε πνραϊ νεκνων καίοντο &αμειαί .

εννήμαρ μεν άνα οτρατον ψχετο κήλα &εοΐο,
tij δεκάτΐ] δ ’ άγορηνδε καλεΰβατο λαόν ’Αχιλλενς '

55 τω γαρ επι φρεΰ
'ι 0·ήκε &εα λενκώλενος Ηρη '

κηδετο γαρ Ααναών , οτι ρα &νή <ΐκοντας όρατϋ.
οϊ δ ’ έπει ονν ηγερ&εν δμηγερέες τ ’ εγένοντο ,
τοΐβι δ ’ άνιΰτάμενος μετέφη πόδας ώκνς ’

Λχιλλενς "

, ,
’Ατρείδη , ννν άμμε πάλιν πλαγχ &έντας όίω

60 άψ άπονοβτήΰειν , εϊ κεν

49 . δεινή ist Attribut ; horren¬
dum stridens sagitta Yerg . Aen.
IX , 632 . γενετό entstand , erfolgte .
βιό s Bogen, βιος Leben .

50. ονρήας Maulesel (von Ese¬
linnen ) , ήμίονοι (von Stuten ) , αρ¬
γούς (eigentl . schimmernd) behend ,
flink, nicht „weifs“ . Diodor IV, 42
οι αρχαίοι αργόν τό ταχύ πρααη -
γόρενον.

51 . αντοΐαι gegen die Menschen,
vgl . B 762 , # 47 , i 40. βέλδς εχε -
πενκές , Einl . § 26 .

52 . ß ά XX
’
, über die Interpunktion

nach der Cäsur des ersten Fufses,
vgl . Einl . § 19 . βάΧΧειν bedeutet
bei Homer stets „ treffen “

, nie¬
mals „werfen , schiefsen“ . πνραϊ
v ε %ύ ω ν Scheiterhaufen voller
Toten , wie δέπας οίνον . Kr . Di.
47 , 8 , A . 1 . u . 4 . Der Dichter giebt
nicht die unmittelbare Folge , wie
A 382 , 83 , sondern nur die letzte
Wirkung , „immerfort hatte man
Tote zu bestatten “ .

53—100 . Versammlung der
Achaier . Kalchas schiebt die
Schuld des Unglücks auf Aga¬
memnon .

53 . έννήμαρ , aufserM25, & 107 ,
stets mit nachfolgendem δέκατη,
welches elliptisch gebraucht wird
wie unser „am zehnten “ , cm ατρ α¬
τό v ωχετο flogen durchs Lager .

54 . καΧέααατο liefs zusammen¬
berufen (durch Herolde ) .

55 . επι φρεοϊ τι & έναι , selte -

0·άνατ6ν γε φνγοιμεν ,

ner als εν'ι φρεβΐ , wie unser „auf
die Seele , ans Herz legen“

, ein¬
geben , wie Θ 218 , ε 427 , X 146,
o 234 , a 158 , φ 1 , vgl . zu Π 83.
Über den Dativ auf die Frage wo¬
hin ? vgl . 1 220 εν πνρ 'ι βάλλε .
Ν 618 εν ατή&εβι βαίνων. Π 413
επί γαίη κάππεαεν . Α 441 , 446 εν
χεροϊ τί&ει . &ήκε , Aorist mit
Plusguamperfektbedeutung . Χεν -
κωλενος , Beiwort der Here , selten
anderer Frauen , wie Γ 121 , Z 371 ,
377 , ζ 101 , 186 , 239 , η 233 , λ 335 .

56 . ότι ρα dass da , dieweil .
όράτο : Homer gebraucht neben
den aktiven Formen auch die me¬
dialen , όριό ορώμαι , εΐδον ιδόμην,
ίδω ίδωμαι .
" 57 = α 790 , β 9 , & 24, ω 421 .
ήγερ & εν ( über die Form , Einl.
§ 9) . όμηγερέες τ’ εγένοντο
sich versammelt hatten und bei¬
sammen waren , wie όμοοέν τε τε-
Χεντηαέν τε τον όρκον # 280 , άκέων
ην ονδέ τι εϊπεν Α 22 , οντ’

εΐρο-
μαι οντε μεταΧΧώ Α 653 . Vgl . zu
A 88 .

68 . rot οι gehört zu μετέφη.
59 . άμμε , aiolische Form =

ημάς , πάλιν πλαγχΰ ' έντας , re¬
pulsos , d . h . unverrichteter Sache ,
wie v 5 , denn πάλιν bedeutet immer
„zurück“

, nie „wiederum “ , όίω
mit langem und kurzem t (auch
oft») , Einl . § 20.

60 . ft' κεν und ήν ( = εάν, wel¬
ches Homer nie gebraucht ) mit dem
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εΐ δη όμον πόλεμός τε δαμα και λοιμός Αχαιούς ,
άλλ ’

αγε δη τινα μάντιν έρείομεν η ίερηα
η και όνειροπόλον (καί γάρ τ ’όναρ εκ Αιός εΰτιν) ,
ός κ εΐ'ποι , ότι τόΰϋον έχώβατο Φοίβος Απόλλων ,

65 εΐ τ αρ δ y ευχωλης έπιμεμφεται εί' Ο1’ εκατόμβης ,
αΐ κέν πως αρνών κνίΰης αιγών τε τελείων
βούλεται άντιάΰας ημίν από λοιγόν άμνναι .

“

Optativ (für den Fall , dass wir dem
Tode entrinnen möchten ) , wie B 123 ,
597 , E 273 , ff 387 , © 196,206 , 1 141 ,
N 288 , T 322 , Ψ 346 , v 389 .

61 . si ä ή (wie 40) wenn wirk¬
lich , si quidem , von etwas Selbst¬
verständlichem ; δαμΰ ist Futurum ,
Einl . § 11 . εί δή mit dem Futu¬
rum A 294 , N 375 , Φ 463 , Sl 57 ,
ψ 170 , ω 434 .

62 . αγε mit dem Plural verbun¬
den , wie B 331 , Γ441 , ä 100 , ff 174 ,
221 , 829 , Z 376 . Doch findet sich
auch άγετε , wie B 72 , 83 , a 76.
ötj beim Coni. exhort , steht auch
noch A 418 , E 684 , 718 , A 348 ,
X 241 , Ψ 7 , vgl . zu A 514 . τινα
μάντιν , Achill denkt nicht gerade
an den Kalchas . ερείομεν Einl .
§ 16 . μάντις Seher , Prophet , kein
wirklicher Priester , der immer
Diener eines bestimmten Gottes
ist . ίερενς Opferpriester ( ίερενω
schlachten , opfern) , όνειροπόλος
Traumdeuter , der im Traume gött¬
liche Eingebungen empfangt , nicht
Traumausleger , wie Eurydamas
(E 149) einer war . ο ίων οπό log
Vogelschauer , der aus dem Fluge
der Vögel weissagt . Im Lager der
Achaier konnten sich keine eigent¬
lichen Priester befinden , da die¬
selben zu Hause den Tempeldienst
zu versehen hatten . Die Opfer für
das Heer besorgten die Könige,
die mit ihrer Würde Priester - und
Richteramt vereinigten .

63 . Der Traum ist göttliche Ein¬
gebung . So sendet Zeus dem Aga¬
memnon den Traumgott (B 6) , und
dieser nennt sich selbst 2kog άγγε¬
λος. Träume sendet auch Athene
dem Rhesos (K 497 ) und der Pene¬
lope (S 795) . e « dio '

s : εκ bezeich¬

net das Herstammen , O 187 , 639 ,
T 189 , a 40.

64 . os κεν mit dem Optativ ,
der uns sagen könnte , ein relativ
angeknüpfter hypothetischer Nach¬
satz , wie E 192 , Z 452 , K 166 ,
S 299 , O 738 , ä 206 . οτι worüber ,
Beziehungsaccusativ , wie ε 215 ,
ip 213 μή μοι τάδε χωεο (darüber ) .
S 191 κοτεαβαμένη τό γε &νμφ
(darüber ) . I 77 τις άν τάδε γη&η -
βειεν. εχ άβατο sich erzürnt hat ,
in Zorn geraten ist . Dass Apollon
der beleidigte Gott seinmufs , konnte
Achill leicht wissen, denn kein an¬
derer Gott sendet Pest oder über¬
haupt Krankheiten , die einen plötz¬
lichen Tod bringen , als Apollon für
Männer und Artemis für Frauen .

65 . ενχωλης , kausaler Genetiv,
und εκατόμβης , wegen eines
(nicht erfüllten ) Gelübdes oder einer
(nicht dargebrachten ) Hekatombe,
res pro rei defectu , wie E 178,
I 34 , N 166 , Φ 457 , v 379 , r 396 .
Vgl. Xenoph . Anab. I, 6 , 7 ; V, 8,
1 ; Herodot I , 77, lj Lysias II , 5 .
Theognis 686 .

66 . κι ' κ εν πως , man substituiere
davor in Gedanken „um zu sehen,
zu versuchen“. Ebenso A 207 , 407 ,
420 , Z 94, A 791 , 797 , 799 , M 39 ,
41 ; nach einer Aufforderung B 72,
83 . Geht ein historisches Tempus
vorher , so steht in derselben Weise
εί mit dem Optativ B 97 , Γ 449 ,
ε 439 , i 349 , κ 147 . κνίσης Fett¬
dampf vom Opfer , abhängig von
άντιάβας . τελείων vollkommener,makelloser , weil nur solche Tiere
geopfert werden konnten . Thuk .
V, 47 , 10;67 . βούλεται , welcher Modus ?
Einl . § 16 .
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η τοι ο γ rag είπών κατ ’
άρ

’
εξετο , τοΐΰι δ άνεβτη

Κάλχας Θεΰτορίδης, οίωνοπόλων οχ άριβτος,
70 ög ηδη τά τ ’ ιόντα τά τ ’

εββόμενα προ τ εοντα ,
καϊ νηεββ

’ ηγήΰατ’ Αχαιών "Ιλιον εϊΰω

ην διά μαντοβννην , την οί πόρε Φοίβος Απόλλων '

ο ΰφιν εν φρονεων άγορηΰατο και μετεειπεν '

„ ώ Αχιλεν , κελεαί με , διίφιλε , μν &ήΰα <ΐ & αι
75 μηνιν Απόλλωνος , έκατηβελεταο

’άνακτος .

τοιγάρ έγών έρέω ’ ΰν δε ΰνν &εο καί μοι ομοΰΰον
ή μεν μοι πρόφρων επεΰιν καϊ χερΰΐν άρήζειν.
ή γάρ όίομαι ανδρα χολωΰεμεν , ος μεγα πάντων
Αργείων κρατεει και οι

80 κρείΰΰων γάρ βαΰιλενς ,
εί περ γάρ τε χόλον γε

68 . τοίσι , bei , unter ihnen ,
Dativ der Gesellschaft , wie a 71 ,
o 227 , φ 266 .

69 . δχα (v . εχω ) , häufiger t | οχα,
hervorragend , bei weitem , nur bei
UQtaTOs .

70 . off , warum lang gebraucht ?
Einl . § 25 . Die Weissagekunst er¬
streckt sich auf Gegenwart , Ver¬
gangenheit und Zukunft .

71 . νήεβσ ’ ηγήαατο , er hatte
der Flotte den Weg gezeigt , sie
geführt , nicht νηών ηγείτο , er be¬
fehligte die Flotte , was dem Aga¬
memnon zukam . So auch ήγεμο-
νενειν τινί , einem vorangehen , den
Führer , Wegweiser machen , aber
Π 168 νήες &οαί , ησιν

’Αχιλλενς i s
Τροίην ηγείτο.

72. ην διά μαντοσύνην : ohne
die Sehergabe des Kalchas hätte
die Flotte in Aulis liegen bleiben
müssen . Apollon verleiht die Seher¬
gabe und die Kunst des Bogen-
schiefsens ( B 827 ) , Athene und
Hephaistos Kunstfertigkeit ( ξ 234 ) ,Poseidon die Kunst des Pferde-
lenkens ( Ψ 307 ), die Musen Dicht¬
kunst und Gesang (zu A 1) , Arte¬
mis Geschicklichkeit im Jagen
(E 51) , Zeus Scepter und Königs¬
herrschaft ( B 205 , I 98) , Reichtum
( B 670 , Ψ 299 ) .

73 = 253 , B 78 , 283 , H 326 ,

πείθονται Αχαιοί ,
οτε χώνεται άνδρι χόρηι '

και αντήμαρ καταπεψη ,

367 , 1 95 , Ο 285 , Σ 253 , ß 160,
228 , η 158 , π 399 , ω 53 , 453 .
ΰφιν gehört nicht zu εν φρονέων.

74. διίφιλε Einl . § 27 . μν & ή -
σασϋ·αι , darlegen , erklären , deuten .

77 . άρηξε ιν , Inf . Fut . nach Wör¬
tern des Schwörens , Höffens , Ge¬
denkens (οίομαι) , Vorhabens (μέλλω ) ,
Versprechens , Drohens . Kr . Di. § 53,
7 , A . h .

78 . δέομαι , gedenke , vermute ,
deshalb Inf . Fut . wie 170 , 296 , 427
u . a . μεγα gewaltig , bei Verben
des Herrschens , wie K 32 , Π 172,
λ 485 .

79 . καί οί , der Dichter bleibt
nicht in der Konstruktion des Rela¬
tivsatzes (καί ω ) , sondern geht in
die des Hauptsatzes über , wie A 162,
Θ 430 , I 450 , K 245 , 279 , g 67 ,
93 , 167 , & 293 , η 172 , und in
Gleichnissen wie Π 10, 753 , X 27,
Sl 41 , vgl . zu M 229 .

80 . χώσεται , welcher Modus ?
vgl . O 207 , Π 53 . χέρηι unter¬
geben , v . χειρ , vgl . das lateinische
in manu esse , manumittere .

81 . εί περ mit dem Konjunktiv,
wie Δ 261 , Λ 116 , M 224 , 245,
Π 263 , Φ 576 , X 86 , 191 mit τε
verbunden , dem hier das τε des
Nachsatzes entspricht , „wenn eben
auch — so doch“ , χόλον augen¬
blickliche Aufwallung im Gegen -
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αλλά τε καί μετόπιΟ&εν έχει κότον , οφρα τελε'
ββη ,

εν οτη&εΰΟιν εοΐΰι. 0ν δε φραΟαι εΐ με βαώοεις.
“

τον δ ’
άπαμειβόμενος προΰεφη πόδας ώκνς ’Αχιλλενς '

85 ,,&αρΟηΰας μάλα είπε Q-εοπρόπιον οτι οιΰ & α.
ον μά γάρ

'Απόλλωνα διίφιλον , ω τε Ον Κάλχαν
ευχόμενος Ααναοΐΰι &εοπροπόας άναψαίνεις ,
ον τις εμεν ζώντος καί επί χ%ονί δερκομενοιο
Go I κοίλες παρά νηνοϊ βαρείας χεΐρας εποίΟει

90 ΰνμπάντων Ααναών , ονδ ’
ην Αγαμεμνονα εΐπης ,

ος νυν πολλδν ’
άριβτος

’
Αχαιών ενχεται είναι .

“

satz zu ν,ότον (Groll , Ingrimm ) .
καταπ eifty niederschluckt , unter¬
drückt , ygl . I 565 χόλον δυμαλγία
πέααων. Pindar Ol . I 55 άΧΧώ γάρ
καταπέψαι αίγαν όλβον ονκ εδννά-
ο9η.

82 . άλλα im Nachsatz (wie häu¬
fig δί ) , weil dieser eigentlich im
Gegensatz zum Vordersatz steht .
So K 225 μοννος δ ’ εΐ πίρ τε
νοήατ] , άλλα τί οί βράασων τε
νόος , λεπτή δί τε μήτις . Θ 154.
Das τε nach αλλά dient zur Ver¬
knüpfung der beiden Satzglieder ,
so auch T 164 , Φ 577 , X 191 . εχει
behält , bewahrt , όφρα τέλια arj
bis er ihn zur Vollziehung gebracht ,
yollstreckt hat .

83 . φράααι , Imperativ Aor. Med .
„überlege es bei dir“ .

85 , & αρσηαας μάλα είπε : fasse
Mut und sage es gerade (μάλα )
her*us , so A 173 φενγε μάλ

’ fliehe
nur . K 108 aol δε μάλ ’ εψομ’ εγώ ,
recht gern (beteuernd ) . Vgl. A 218 ,
Γ 25 , Δ 287 , 379 , E 278 , Z 382 ,
H 286, Θ 67, K 229 , A 782, O 51 ,
288 , ε 342 , 368 , 360 .

86. ου : die zum Hauptverbum
gehörende Negation , welche im
Vers 88 nochmals steht , ist vorweg¬
genommen wie Ψ 43 , v 339 ; bei
Beteuerungen , wodurch etwas be¬
jaht werden soll , steht val μά, wie
A 234 . Der dabei stehende Accu-
sativ ist elliptisch , es ist nämlich
in Gedanken ein Verbum des Schwö-
rens zu substituieren . Κάλχαν Voc .
wie Αίαν, Θόαν , dagegen Πονλν-
δάμα , Ααοδάμα.

87 . & εοπροπίας , Götterwille ,
Verheifsung , neben &εοπρόπιον
(85 ) , wie κίλευ&ος κίλεν & α , κύ¬
κλος κνκλα, νεϋρα νενρή , πλευρά
πλενρή , Einl . § 3 . άναφαίνεις ,
aufleuchten lässt , enthüllst , offen¬
barst .

88 . επί χ & ονϊ δίρκε α & αι
(π 439 ) wie δράν φάος ήελίοιο (das
Tageslicht schauen) oder επί χ&ονι
αϊτόν ΐδοντες , gleichbedeutend mit
ξήν . Ähnlich Aisch . Pers . 299 .
Eurip . Alk . 18 . 82 . Hipp . 4 . Herakl .
969 . Rhes. 850 . Iph . T . 564 . 608 .
El . 349 . Vgl. zu A 57 und Ausdrücke
wie έπος τ’ ϊ'φατ εκ τ’ όνόμαξεν
Γ 398 , όππότερος δί κε νικήατ;
κρείααιον τε γένηται Γ 71 , κατά
φρένα και κατά &νμόν Δ 163) ξώει
καί όρά φάος ήελίοιο Σ 61 , 442 ,δ 833 , £ 44 , υ 207 , Hymn . IV,
105.

89 . χεΐρας εποΐαει wie π 438 ,
manus inferet . So auch χεΐρας ίφί -
ημι Α 567 , α 254 . βαρείας , die
schwer auf einen fallen , wuchtig ,wie

90. συμπάντων aller zusammen¬
genommen , ohne Ausnahme .

’Αγα -
μίμνονα , weil Kalchas deutlich
verraten hatte ( 78 ) , dass er den
Agamemnon meine.

91 . ενχεται sich rühmt . Die
Homerischen Menschen sind noch
fern von Ziererei und scheuen sich
nicht ihren Wert offen zu beken¬
nen. So nennt sich Achill selbst
άριατος Αχαιών (244 , 412) , und
Odysseus sagt , dass sein Ruhm bis
zum Himmel reiche ( i 20) .
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καί τότε δη ΰάρβηβε καί ηνδα μάντες άμνμων

,,οντ αρ
’ ο γ

’ ενχωλής έπεμέμφεταε ου& εκατόμβης ,
άλλ ’ ενεκ άρητηρος, όν ητεμηβ

’ Αγαμέμνων ,
93 ονδ ’ άπέλνβε &νγατρα καί ονκ απεδέζατ αποινα '

τοννεκ ’
αρ

’ αλγε
’ έδωκεν έκηβόλος ηδ

’ έτι δώβεε .
ονδ ’ ο γε πρ\ ν Λαναοεβεν άεεκέα λοεγον απώβεε ,
πριν γ

’ από πατρί φελω δόμεναι έλεκώπεδα κονρην
άπρεάτην άνάποινον , άγεεν &

’ ιερήν εκατόμβην
100 ες Χρνβην ' τότε κέν μεν ελαββάμενοε πεπε &οεμεν .

“

η τοε ο γ
’

ως είπών κατ ’
αρ

’
έξετο , τοεβε δ ’ άνέβτη

ηρως
’Ατρεέδης ενρν κρεεων Αγαμέμνων

άχννμενος " μένεος δε μέγα φρένες άμφεμέλαεναε
πίμπλαντ ,

’όΰβε δέ οε πνρί λαμπετόωντε έεκτην .
105 Κάλχαντα πρωτιβτα κ.άκ όβΰόμενος προΰέεεπε '

,,μάντε κακών , ον πώ ποτέ μοε τό κρηγνον εεπας .
αίεί τοε τα κάκ ’ έβτί φίλα φρεβί μαντενεβ &αε ,

92 . & άρσησε fafste Mut , wie
85 . άμΰμων edel , nicht mit Be¬
zug auf den Charakter , sondern
auf die,Geburt , vgl . a 29 .

95 . Übergang aus der relativen
Konstruktion in die des Hauptsatzes ,
vgl . 79.

98 . an6 gekört zu δόμεναι , wo¬
zu sich das Subjekt aus πεπί &οιμεν
leicht ergänzen läfst . ελικώπιδ a ,
von den Alten mit μελανόφ&αλμον
erklärt , nach der gewöhnlichen Auf¬
fassung „mit rollenden , d. h . feurig
blickenden , munteren Augen“ . So
heifsen auch die Achaier ελίκωπες
’Αχαιοί A 389 , Γ 190 , 234 .

99 . άπριάτην (Schol. | 317 επίρ¬
ρημα , ώς άντην , μάτην) ohne von
Agamemnonfestgesetzten Kaufpreis;
άνάποινον ohne von Chryses frei¬
willig angebotenes Lösegeld .

100 . ίλαασάμενοι πεπί & οι -
μεν : wir könnten ihn wohl durch
Versöhnung begütigen , wie I 112
άρεσσάμενοι πεπί &ωμεν. Über die
Form vgl . Einl . § 8 .

101 — 187 . Wortwechsel zwi¬
schen Agamemnon undAchill .

103 = δ 661 . μέγα zu πίμ -
πΐαντο war ganz erfüllt , μένεος ,

hier „von Wut , Ingrimm “ , φρέ¬
νες das Zwergfell , άμφιμέλαιναι
zu beiden Seiten dunkel , nach dem
Schol. αί iv βά&ει κείμεναι . Vgl.
κραδίη μέλαινα Theogn . 1199 . Pin -
dar Frg . 100 , 4 . 210 . μελανοκάρδιος
Arist . Ran . 470 . μελαγχίτων φρήν
Aisch . Pers . 114 .

104 . of auf das Verbum bezogen
statt οαοε αυτόν , είκτην , vgl.
Einl . § 13 .

105 . κάκ ’ όβαόμενος Unheil
blicken lassend , drohend . Vgl . Sl 172
κακόν όσαομένη . ß 152 όββοντο δ’
ολε&ρον . En (πέλαγος) όαοόμε-
νον λιγέων άνέμων λαι·ψηρά κε-
λεν &α .

106 . μάντι κακφν — κακά
μαντενόμενε , Unglücksprophet , τό
κρήγνον , generischer Artikel , das
was erspriefslieh ist , vgl . 576 τά
χερείονα.

107 . τά κακά Subjekt , gula
Prädikat , „immer ist dir das Üble
lieb (macht dir eine Freude ), es zu
verkünden “ . So ä 346 έν&α φΰ.

’
όπταλέα κρε

'α έδμεναι , ρ 15 . Da¬
gegen steht das Neutr . Plur . ad¬
verbial in ως μοι δοκεΐ είναι αριυτα ,
I 103 , 314 u . a.
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έΰδλον δ ' ούτε τί πω εϊπας έπος ούτ έτέλεβδας.
xccl νυν εν Ααναοΐϋι &εοπροπέων αγορεύεις

110 rag δη τονδ ’ ένεκά ΰφιν έκηβόλος άλγεα τεύχει ,
ούνεκ ’

εγώ κούρης Χρυΰηίδος αγλα άποινα
ονκ έϊλελον δέζαϋ&αι , έπει πολύ βούλομαι αυτήν
οίκοι έχειν . και γάρ ρα Κλυταιμνήΰτρης προβέβονλα ,
κουριδίης άλόχον , έπε 'ι οϋ έ&έν έβτι χερείων,

115 οΰ δέμας ουδέ φυήν , οντ ’
αρ φρένας ούτε τι έργα ,

άλλα &α 'ι ως έ&έλω δόμεναι πάλιν , εί τό γ
’ άμεινον '

βονλομ
’

εγώ λαόν δών εμμεναι η άπολέΰ&αι '

αντάρ έμοϊ γέρας αύτίχ έτοιμάβατ , οφρα μη οίος
’Αργείων άγέραδτος έω , έπει ουδέ έοικε .

120 λεύδΰετε γάρ·τό γε πάντες , ο μοι γέρας έρχεται άλλη .
“

τον δ ’
ημείβετ έπειτα ποδάρκης δΐος ’Αχιλλεύς '

, ,
’
Ατρείδη κύδιδτε, φιλοκτεανώτατε πάντων ,

πώς γάρ τοι δώΰονΰι γέρας μεγάθυμοι Αχαιοί·,
ουδέ τί που ΐδμεν ζυνήια κείμενα πολλά'

108 . έτέλεσσας hast es zur Er¬
füllung gebracht .

109 . « ai νυν mit Bezug auf
αΐεί 107 .

110 . δ ή eben, wirklich (nicht iro¬
nisch ) .

112 . ov % έ& ελον keine Lust
hatte , nicht geneigt , gesonnen war ,
vgl . 116 , 287 , 288 , 399 , 408 , 549 ,
580 , B 123 , 247 , 284 , 357 , 391 u . o .
βούλομαι , will lieber , wie 117 ,
Γ 41 , A 319 , P 331 , Ψ 594 , y 232 ,
i 96 , λ 348 , 489 , μ 350 , ο 88 , π 106 ,
ρ 81 , 228 , 404 , e 364 . αντην sie
selbst, und nicht das Lösegeld.

113 . ρα Κλυταιμνήοτρης Einl .
§ 22 . προβέβουλα habe ihr den
Vorzug zuerkannt .

114 . κουριδίης αλάχον meiner
Jugendgemahlin , der mir als κούρη
vermählten , ον ε & εν nicht ουχ,
Einl . § 25 . ε &έν ist enklitisch , weil
es statt αυτής steht ; als Reflexiv
wird es orthotoniert έϋ·εν .

115 . δέμας Bau , φυήν Wuchs,
φρένας Verstand , Einsicht , έργα
Kunstfertigkeit , besonders in weib¬
lichen Arbeiten.

116. ως nach xai und ουδέ Peri -
spomenon. δόμεναι πάλιν red¬

dere . άμεινον : die Copula fehlt
im hypothetischen Satz , wie Γ 402 ,
E 184 , O 117 , P 421 , X 52 , £1 224,
667 .

117 . αών = οόον , salvum , wie
Θ 246 . βούλομαι ή ich will lie¬
ber als, wie A 319 , P 331 , Ψ 594 ,
y 232 , λ 489 , μ 350 , π 106 , ρ 81 ,
404 .

118 . ετοιμάσατε setzt in Bereit¬
schaft .

119 . ουδέ ne quidem.
120 . o gleich ότι nach Verben

der Wahrnehmung und der Affekte,
wie E 433 , Θ 32 , 140 , 362 , I 493 ,
O 248 , P 466 , X 445 , α 382 , λ 541 ,
τ 543 , φ 289 . έρχεται άλλη anders
wohin kommt , abhanden kommt .

122 . κύό ' ιστέ (zu unöno’
g) , stehen¬

des Beiwort des Agamemnon. Wie
lautet sonst das zweite Hemi-
stichion ? vgl . B 434 , I 96 , 163 ,
677 , 697 , K 103.

123 . δώαον ei , potential , können,
sollen geben.

124 .
’ξννήια gemeinschaftliches

Gut : als solches gilt die Beute, an
welcher jeder seinen . Anteil be¬
kam , vgl . A 368 , u. i 42 δααβάμε & ’

,
ως μή τις μοι άτεμβόμενος χίοι
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125 άλλα τά μεν πολίαν εζεπράϋΌμεν , τα δέδαβται ,
λαονς δ ’ ονκ επέοιχε παλίλλογα ταντ επαγειρειν .
άλλα βν μεν ννν τήνδε &εώ προες ' ανταρ Αχαιοί

τριπλή τετραπλή τ ’ άποτίΰομεν , αί χε πο & ι Ζενς

δφΰι πάλιν Τροίην εντείχεον έζαλαπάί,αι “

130 τον 0 ’
άπαμειβόμενος προΰέψη κρείων Αγαμέμνων

,,μή δή όντας , άγαΟνς περ εαν , & εοεικελ Αχιλλεν ,
κλέπτε νόω , επεϊ ον παρελενΟεαι ουδέ με πείθεις ,

ή ε& ελεις , οφρ
’

αντος εχης γέρας , ανταρ έμ
’

αντως

ϊαης . πολλά zu κείμενα gehörig
(prädikativ ) das in Menge daliegt .

125 . πολίων έ ξεπρά & ομεν ,
prägnant (herauszerstört ) durch
Zerstörung daraus erbeutet haben .
πολίων Städte im troischen Ge¬
biete , deren Achill allein einund¬
zwanzig (I 328 , 329 ) zerstörte . Mit
έζεπρα&ομεν vgl . νηων έξέφ & ιτο
οίνος ι 163 . νηός έξέφ & ιτο ήια
μ 329 . έξαπόλωλε δόμων κει¬
μήλια Σ 290 . ήέλιος ονρανον έξα¬
πόλωλε ν 357 . πάντες ’Ιλίον έξα -
πολοίατ ο Ζ 60.

126 . λαούς , der Hauptbegriff
steht am Anfang , παλιλλογώ
έπαγ είρε iv als wieder Gesammel¬
tes aufeinanderzuhäufen , παλίλλογα
proleptisch .

127 . πράες schicke sie fort , lass
sie los. •δ’εώ Dat . commodi „dem
Gott zuliebe“

, wie Soph. Aias 1045
Μενελάω τόνδε πλονν έστείλαμεν
dem Μ. zuliebe haben wir diesen
Zug unternommen . Xenoph . Ages.
2 , 15 έκέλεναε ατεφανονσ& αι πάν -
τας τφ &εω , dem Gott zu Ehren .

128 . τριπλή τετραπλή τε wie
terque quaterque , τρισμάκαρες και
τετράκις ε 306 . τριχ&ά τε και τετρα-
χ&ά Γ 363 , ι 71 . άποτίαομεν
wollen ersetzen , zurückerstatten ,
nämlich den Verlust .

129 . δω ai Einl . § 9 u . 14 . πά¬
λιν Τροίην , die Stadt Troia ;
andere Τροΐην, d . h . eine Stadt im
troischen Gebiete.

131 = T 155 . μή δ ή nur nicht ,
ja nicht , δή beim Imperativ (vgl .
zu 514 ) ist beschränkend und be¬
zeichnet , dass gerade dieses und

nichts anderes geschehen oder nicht
geschehen soll, δ ή o urcas Einl. § 32 .

132 . κλέπτε betrüge , verstelle
dich , vgl . Sr 217 . Soph . El. 56 .
Phil . 67 . παρελεναεαι überholen,
d . h . übervorteilen wirst , von dem
Wettlaufen (& 230 ) hergenommen,
ähnlich v 291 κερδαλέος κ είη καί
έπίκλοπος , ος αε παρέλ&οι . Theo¬
gnis 1285 ον γάρ τοί με δόλφ πα -
ρελενβεαι ονδ’ άπατήβεις . Anders
Θ 239 . Vgl. auch παρεξελ&είν
ε 104, 138 . Wie hier Hes . Theog.
613 άλλ’ ονκ εστι Διος κλέψαι νόον
οντε παρελ&εΐν.

133 . όφρα έχης statt des ge¬
wöhnlichen Infinitivs oder eines
Transitivsatzes mit ότι , wie Z 361
μοι &νμός επέσανται οφρ ’ επα-
μννω statt des gewöhnlicheren επα-
μννειν . Δ 465 λελιημένος όφρα
τάχιστα τενχεα σνλήσειε (vgl . Ε 690)
und Π 652 , wo nach ωδε δέ οι
φρονέοντι δοάβαατο κερδιον είναι
ein finaler Satz mit όφρα steht statt
eines Transitivsatzes , χ 52 άλλα
φρονέων , τά οι ονκ έτέλεβαε Χρο¬
νιών , οφρ Ι&άκης κατά δήμον
ενκτιμένης βαΰΐλενοι. Andere fassen
όφρα ί'χης als temporalen Zwischen¬
satz , in welcher Weise όφρα mit
dem Konjunktiv nicht nachweisbar
ist , noch andere als finalen Zwi¬
schensatz „damit du selbst dein
Ehrengeschenk behältst “

; dem aber
widerspricht der Sinn , denn Achill
behält sein Ehrengeschenk um so
eher , wenn Agamemnon das seinige
nicht verliert . Auch ist das ανταρ
nach einem Zwischensatz nicht am
Platz . atSrcos so , d . h . ohne Ge¬
schenk.
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135

140

145

150

ηβ&αι δενόμενον , κέλεαι δε με τηνδ
’ άποδονναι ;

άλλ’ εΐ μεν δώΰονβι γέρας μεγά&νμοι
’Αχαιοί

άρβαντες κατά &νμόν , όπως αντάξιον έβται'

ει δε κε μη δώωύιν , εγώ δέ κεν αυτός ελωμαι
η τεόν η Αΐαντος ιών γέρας , η

’Οδνΰηος
άξω ελών ' ο δέ κεν κεχολώΰεται, ον κεν ΐκωμαι.
άλλ ’

η τοι μεν ταντα μεταφραβόμεβ&α και αντις '

νυν δ ’ άγε νήα μέλαιναν έρνββομεν εις άλα δίαν ,
ές ό ’

έρέτας επίτηδες άγείρομεν , ές δ ’ εκατόμβην
&είομεν , άν δ ’

αυτήν Χρνΰηίδα καλλιπάρηον
βήΰομεν ' εις δέ τις άρχος άνηρ βονληφόρος έΰτω ,
η Αίας η

’
ΐδομενενς η δϊος Όδνββενς

ηε 6ν Πηλείδη, πάντων έκπαγλότατ άνδρών ,
όφρ’

ημιν έκάεργον ίλάΰβεαι ιερά ρέξας
τον δ ’

άρ
’ νπόδρα ίδών προΰέφη πόδας ώκνς Αχιλλενς '

,,ώ μοι άναιδείην έπιειμένε , κερδαλεόφρον,
πως τίς τοι πρόφρων επεβιν πεί&ηται Αχαιών

135 . αλί ’ ii ja wenn , ii μεν
δώοονοι ein Anantapodoton (Vor¬
dersatz ohne Nachsatz ) : zu ergän¬
zen ist , ,so ist mir ’s recht “ . Vgl.
Anhang .

136 . άρβαντες : Schol. άρμό-
βαντες. κατά 9νμόν , nach meinem
Wunsche .

137 . δέ , zu A 41 . κεν έλω -
fιαι Konj. mit κεν fast gleich einem
Futurum , Curt . § 513 ; Kr. Di . § 54 ,
3 , A . 8 . Beispiele sind A 184 (205 ) ,
324 , Γ 417 , A 433 , & 235 , Π 129,
X 505 , k 396 , δ 391 , κ 507 .

138 . Ιών vertritt die Stelle des
Fut . exaet . , wie sonst das Part , des
Aorists , ich werde hingehen und
nehmen.

139 . αξω ελών , vgl . 301 , werde
mitnehmen , άγαν vom Mitnehmen
lebender Wesen , Menschen oder
Tiere , I 594 , T 194 ; bei leblosen
Gegenständen gebraucht man cpi-
ρειν , beide Verba nebeneinander ,
wie das lat . agere et ferre E 483 .
Kiv κεχολώβεται : wie κεν beim
Konjunktiv , so steht es auch bei
dem Indic . Futuri in hypothetischer
Bedeutung, (vermutlich , wohl) wie
A 175 , 523 , B 229 , 488 , Δ 176 , 1 167,

155 , 262 , 297 , K 44 , 282 , M 226 ,
S 239 , 267 , X 49 , 66 , Anhang zu
O 215 .

140 . μεταφρααόμεβ & α , hier
hat μετά die Bedeutung „hernach ,
später “

, vgl . zu Λ 764 . Das Futu¬
rum steht potential wie Z 70, K 235 ,
N 260 , Sl 717 . αντις ein anderes
Mal .

141 = π 348 . έρνββομεν wel¬
cher Modus ? wie lautet das Futu¬
rum von έρνιοί

143 . & είομεν vgl . zu A 62 . av
zu βήβομεν hinaufbringen , ein¬
steigen lassen, einschiffen.

144 . κ ρ £ ό s ist Prädikat , vgl . 311 .
146 = Σ 170 .
147 . ή μ iv enklitisch , wo es ohne

Nachdruck gesetzt ist , auch ημιν ,
wenn die letzte Silbe kurz ist .
Könnte auch hier ημιν stehen ?

148 . νπόδρα ίδών nachdem er
ihn von unten (d . h . zornig) ange¬
blickt , vgl . κα & οράν (despicere) ,
περιοράν u . νπεροραν (übersehen) .

149 . επιειμίν ε , bekleidet , aus¬
gerüstet , wie έπιειμΐνος αλκήν ι 214 .
Ή. 164, Θ 262 , vgl . zu I 231 .

150 . τοι έ'πεβιν zwei Dative
wie M 334 , P 195 , ß 50 , μ 231 .
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η οδόν έλϋ 'έμεναι η άνδράβιν Ιφι μαχεβ&αι ;
•ον γάρ έγώ Τρώων ένεκ’ ηλν&ον αίχμητάων
δενρο μαχηβόμένος , έπεϊ ον τί μοι αίτιοί ειβιν .
ον γάρ πω ποτ έμάς βονς ηλαβαν , ουδέ μεν ίππους,

155 ουδέ ποτ ’ εν Φ&ίΐ ] έριβώλακι βωτιανείρΐ ]

καρπόν έδηλήβαντ
’
, έπεϊ ή μάλα πολλά μεταξύ

ονρεά τε βκιόεντα &άλαββά τε ήχψββα '

άλλα ΰοί , ώ μέγ
’ αναιδές , άμ’

εΰπόμεΟ·
’
, οψρα ΰν χαίρης ,

τιμήν άρνύμενοι Μενελάω βοί τε κννωπα
160 προς Τρώων , των ον τι μετατρέπω ονδ ’

άλεγίζεις·
χαϊ δή μοι γέρας αυτός άφαιρηβεβ&αι απειλείς ,
ώ έπι πόλλ’ έμόγηβα, δόβαν δέ μοι υίες ’Λχαιών .
ον μέν βοί ποτέ ϊβον έχω γέρας , οππότ ’ ’

Αχαιοϊ
Τρώων έχπέρβωβ

’ εν ναιόμενον πτολίε&ρον '

vgl . zu Γ 338 . Κ 257 . πρόφρων
bereitwillig , gern , freudig . Das
Adjektiv statt des Adverbiums wie
Λ 77 , i 355 ; so auch ααμενος,
έκών u . a.

löl . ddov llfts με ναι wie y 316 ,
δ 393 , 483 , ξ 164 , o 13 , π 138 ,
ρ 426 , einen Gang gehen , Inhalts -
accusativ . Die alten Erklärer ver¬
standen es vom Hinterhalt .

153 . δενρο zu ηλν&ον . αίτιοι
sie haben an mir nichts verschuldet .

154 . 155 . Sie haben keinen Raub¬
oder Rachezug nach Phthia unter¬
nommen.

155 . βωτιανείρη und εριβοί -
λακι bezeichnen beide die Frucht¬
barkeit der thessalischen Ebene .

157 . ΰκιόεντα schattenwerfende ,
hohe Berge . Häufiges Beiwort von
μέγαρα.

158 . εαπόμε & α mit Perfektbe¬
deutung , deshalb steht auch der
Konjunktiv und nicht der Optativ
im abhängigen Satze. Vgl . I 98,
γ 15 , ξ 172 , λ 94 , v 303 , π 233 .
οίμα έπεα & αΐ τινι einen be¬
gleiten , mit einem ziehen.

159 . τιμήν Entschädigung , Ge -
nugthuung (die Rückerstattung der
Helene samt den geraubten
Schätzen Γ 286 , 288 , 459 ) . άρνν -
μενοι zu verschaffen suchend , a 5 .
κννωπα (auch das Fern, κννώπις )

Frecher , Unverschämter . Der Hund
war den Orientalen das Symbol der
Unverschämtheit , daher auch bei
den Griechen das Schimpfwort
Hund , vgl . A 225 , Θ 299 , 423 ,
Λ 362 , N 623 , T 449 , Φ 481 , X345 ,
ρ 248 , a 338 , τ 91 , 154 , 372 , χ 35
und den Komparativ κνντερος.

160 . των (Neutr .) daran kehrst
du dich nicht , vgl . ΛΓ 238 . über
die kontrahierte Form μετατρέπη
vgl . Einl . § 9 .

161 . και δη (wie και ηδη) und
nun , wie B 135 , Δ 180 . άψαιρή -
αεα & αι zu A 77.

162 . φ έπι für έφ
’ ω , wofür vgl.

I 602 , & 67 , Φ 445 . δόααν Über¬
gang in die Konstruktion des Haupt¬
satzes , vgl . zu A 79, Γ 388 , S 67.

163 . aoi zu ϊαον , ein dem
deinigen gleiches , siehe P 51
(Note) , Φ 191 , ß 121 , δ 279 , ξ 308,
φ 215 . Xenoph . Anab . II , 3 , 15 η
δε bipis ηλέκτρον ονδεν διέφερε.
ΙΥ, 1 , 3 Ενφράτον τάς πηγας ελε -
γετο ον ~

πρόσω τον Τίγρητοξ
είναι . Her . IX, 90 . Krüger Di . § 48 ,
13, A . 5 . έχω bekomme , erhalte .

164 . Τριόωνπτολίε & ρον , nicht
die Stadt Troia , sondern eine der
Städte im Gebiete der Troer , εν
ναιόμενον wohl bevölkert , volk¬
reich .
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165 αλλά το μεν πλεΐον πολναιχος πολέμοιο
χεΐρες εμαί διέπονΰ ’ ' άτάρ ην ποτέ δαβμδς ΐκηται,
Gol το γέρας πρλν μεΐξον, ε’γώ δ ’ ολίγον τε φίλον τε
έ'ρχομ

’ έ'
χων έπϊ νήας , έπεί κε κάμω πολεμίξων.

ννν δ ’
ειμι Φ&ίηνδ

’
, επεϊ ή πολί ψέρτερόν έβτιν

170 οί'καδ ’ ί'μεν ΰνν νηνβϊ κορωνίβιν , ονδέ σ ’ δίω
έν&άδ ’ άτιμος έών αφενός και πλούτον άφΰζειν .

“
τον δ ’ ημείβετ έπειτα aval·, άνδρών ’ΑγαμέμνωV

,,φενγε μάλ’
, εϊ τοι &νμος έπέδδνται, ουδέ σ ’

έγω γε
λίΰβομαι εινεκ ίμεΐο μένειν ' πάρ

’
έμοί γε και άλλοι ,

175 οι κέ με τιμηΰονβι , μάλιΰτα δε μητίετα Ζευς ,
εχϋτΰτος 0έ μοί έββι διοτρεφέων βαΰιληων'
αίει γαρ τοι ερις τε φίλη

165 . το πλεΐον den gröfseren,
schwierigeren Teil , πολνάικος
(mit langem ä η . ΐ , von άίααω ) des
vielstürmenden Kampfes, d . h . worin
viel gestürmt wird , des mühsamen
vgl . E 811 κάματος πολνάιζ , die
Ermattung vom vielen Anstürmen .

166 . διέπονοι besorgen , ver¬
richten .

167 . φίλον τε , ein mir wertes,
d .- h . womit ich zufrieden bin .

168 . έχων „mit ‘‘
, wie φέρων,

άγων , έπεί κε κάμω (andere
επεϊ κεκάμω, reduplizierter Aorist)
πολεμίξων nachdem ich mich
müde gestritten , im Kampfe ge¬
plagt habe . Bei κάμνω steht , wie
bei ähnlichen Verben , die ein An¬
fängen , Fortfahren , Vollenden be¬
zeichnen , das Verbum im Particip
Kr . Di . § 56 , 5 . Curt. § 590 . So
Z 262 , Ψ 613 , φ 426 . λήγω I 191 ,
Φ 224 , δ 87 , τ 166 . παύομαι
X 502 , μ 400 , 426 . κορένννμαι
Λ 88 , Σ 287 , X 427 , δ 541 , κ 499 ,
V 59 . με & ίημι Ο 716 , SI 48 .
αννω Ä 56 , ο 294 , ρ 517 . τελέω
Μ 222 , ε 409 . διαπρήααω I 426 ,
I 197 . απενδω ι 250 , 310 , 343 .
φ & άνω Κ 368 , Λ 61 , 451 , Ν 815 ,
Π 314 , Ψ 444 , 805 , λ 58 , π 383 ,
χ 92, ω 437 . μίμνω ß 97, τ 142,
ω 132.

170. σ ’ = οοι Einl . § 30 . δίω
gedenke , bin willens.

171 . άφύξ,ειν eig . zu Bchöpfen ,

πολεμοι τε μαχαι τε .

d . h . für dich zu sammeln , anzu¬
häufen , άπαντλήαειν (Hesychios) .
Die Form άφνξειν (ν . άφνβοω)
neben dem Aorist ήφνσα , άφυαοεν
ist auffällig , deshalb nahmen an¬
dere einen Stamm ΑΦΤΓ in der
Bedeutung von fungor an und σ’ als
Accusativ , was weder mit dem
Sinn der Stelle , noch mit dem
Sprachgebrauch in Einklang zu
bringen ist .

173 . μάλ ’ nur , wie 85.
174 . πάρ ’ prägnant für πάρειοι,

deshalb anastrophiert , wie % 106 .
175 . μητίετα (Einl . § 2) mit un-

regelmäfsigem Accent, wie ενρνοπα ,
άκάκητα , und nur mit Ζενς ver¬
bunden , der μήτις besitzt , deshalb
Au μήτιν ατάλαντος B 169.

176 . διοτρεφέων ( der Para -
phrast ενγενών ) der von Zeus er¬
nährten , auferzogenen Könige. Die
Könige des Heroenzeitalters hatten
ihre Würde vom Zeus und leiteten
auch ihr Geschlecht vom Zeus ab
{διογενής A 337 , B 173 , I 106,
644) εκ δε Αιδς βαοιλήες Hesiod,
Theog . 96 .

177 = E 891 . φίλη : steht das
Prädikat unmittelbar nach dem
ersten Subjekt , so richtet es sich
nach diesem , vgl . K 563 , & 120,
O 193 , 497 , & 248 . Eine Ausnahme
macht das sogenannte οχήμα

’Αλ -
κμανικάν E 774 , Τ 138 , κ 513 ,
I 216 .
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ε i μάλα καρτεράς έΰΰι , &εός πον ΰοϊ τό γ έδωκεν .
οικαό’ ιών ΰνν νηνΰί τε ΰής καί ΰοΐς εταροιΰι

180 Μνρμιδόνεΰΰιν αναΰΰε , ΰέ&εν δ εγω ονκ αλεγιζα ,
ονδ ’ ό&ομαι κοτέοντος ’ άπειληΰεο δε τοι αδε '

ώξ έμ
’ άφαιρεΐται Χρνΰηίδα Φοίβος Απόλλων ,

την μεν εγώ ΰνν νηί τ έμή και εμοΐς εταροιΰι
πέμψω , εγώ δέ κ αγω Βριΰηίδα καλλιπάρηον

185 αυτός Ιών κλιΰίηνδε , το ΰον γέρας ,
’
όφρ

’ εν ειδής
όΰΰον φέρτερός είμι ΰέ&εν , ΰτνγέη δε και άλλος
Ιΰον έμοϊ φάΰ&αι και ομοιω &ήμεναι αντην .

“

ως φάτο ' Πηλείωνι δ ’
αχός γένετ , εν δέ οι ήτορ

ΰτή &εΰΰιν λαΰίοιΰι διάνδιχα μερμήριζεν ,
190 ή ο γε φάΰγανον 6<ςν έρνΰΰάμενος παρα μηρόν

τους μεν άναΰτήΰειεν , ο δ ’ ’
Ατρείδην έναρίξοι,

ήε χόλον πανΰειεν έρητνΰειέ τε &νμόν .

178 . καρτεράς (für κρατεράς,
Εΐήΐ . § 17) geht auf die persönliche
Tapferkeit .

180 . Μνρμιδόνεβαιν unter den
Myrmidonen, verschieden vom Ge¬
netiv , der eine Superiorität be¬
zeichnet .

181 . κοτέοντος mit αέ&εν zu
verbinden , „um deinen Groll, dar¬
über dass du grollst “ . Ygl, © 202 ,
477 , 482 und zu N 660 .

182 . ως nicht „da“
, sondern

„wie“
, der Nachsatz ist tyco δέ

•/αγω so will ich wegführen .
άφαιρεΐβ & αι mit zwei Accusati -
ven wie A 275 , © 108 , Π 689 ,
P 177 , T 436 , X 18.

183 . Ygl . i 173 . νηί εμη einem
Schiffe von mir.

185 . k « 0s , um zu zeigen , wie
wenig ich mich vor dir fürchte .
το ΰονγ έρας , nachträgliche Appo¬
sition zu Βριαηίδα.

186 . φέρτερός mächtiger , im
Gegensätze zu καρτερά ? . Deutlicher
noch ist der Unterschied beider Be¬
griffe A 280 , 281 ausgedrückt .

187 . laov dasselbe zu reden wie
ich , oder besser „sich mir gleich
zu dünken“

, nur noch O 167 , 183 .
uv την ins Angesicht , gegenüber

„und sich mir gegenüber d . h.
öffentlich gleichzüstellen “ .

188—222 . Achill will sich an
Agamemnon vergreifen , aber
Athene hält ihn davon ab .

188 . αχός γένετο wurde wehe,
wie Π 508 , dafür auch αχός ελλαβε ,
vgl . zu N 86 .

189 . λασίοισι zottig , behaart ,
ein Zeichen von Manneskraft , wie
B 851 , Σ 415 . διάνδιχα aus διά
δίχα (wie διά τρίχα κοαμη & έντες
ι 157) überlegte zwiefach , nach bei¬
den Seiten , vgl . I 37 .

190 . έ ρνααάμενος άναατή -
οειεν für έρναααιτο καί αν.

191 . τους die anderen Achaier
in Aufruhr bringen , aufscheuchen
sollte , denn bei der Versammlung
pflegte man zu sitzen , und erhob
sich zum Beden und setzte sich
nach der Bede wieder (A 58 , 68 ,
101 , 248 ) . ο δε er aber , noch¬
malige Wiederaufnahme des Sub¬
jekts , wie A 491 , E 148 , © 119 , 126 ,
302 , A 80 , 148 , 426 , N 518 , O 127 ,
136 , Π 467 , T 322 , Φ 115 , 171 .

192 . παναειεν dämpfen , unter¬
drücken , y?ie 282 , έρητΰαειε zu¬
rückhalten , bändigen . & νμ6ν Lei¬
denschaft , Wut .
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είος ο ταν%
’ ώρμαινε κατά φρένα καί κατά &νμόν ,

έλκετο ό ’ ε’κ κολεοΐο μέγα ξίφος, ήλ&ε δ ’ ’Α&ήνη
195 ονρανό & εν ' προ γάρ ήκε &εα λενκώλενος

"
Ηρη ,

άμφω όμως &νμω φιλέονβά τε κηδομένη τε.
ΰτή δ ’ οπι&ε ,

'ξαν&ής δε κόμης έλε Πηλείωνα,
οΐφ φαινομένη' των δ ’ άλλων οτ τις όράτο.
&άμβηΰεν δ ’ ’Αχιλενς, μετά δ ’ έτράπετ , αντίκα δ ’ έγνω

200 Παλλάδ ’ ’Λ &ηναίην ’ δεινώ δέ οι ’όΰΰε φάανΟ -εν
καί μιν φωνήβας έπεα πτερόεντα προβηνδα'

, ,τίπτ αντ αίγιόχοιο Αιός τέκος είλήλονΐλας ;
η ϊ'να νβριν Ιδη

’
Αγαμέμνονος Άτρείδαο;

άλλ ’ έκ τοι έρέω , τό δε και τελέεβ&αι όίω '
205 ης νπεροπλίηβι τάχ αν ποτέ &υμόν όλέββαι

τον δ ’ άντε προβέειπε &εα γλανκώπις ’Α&ήνη '

,,ήλ&ον εγώ πανβονβα το βον μένος , αί κε πί& ηαι ,

193 = Κ 507 , Λ 411 , Ρ 106 ,
Σ 6 , 5 120 , ε 365 , 424 . είος durch
Dehnung und Kürzung aus trag ent¬
standen , daneben auch ti 'rag , aber
nicht sog analog mit χρέος , χρεΐος,
χρίιος , χρείως , vgl . Anhang .

194 . εΐκετο konativ . Mit ήλ & ε
δέ beginnt der Nachsatz .

195 . ονρανό & εν , die mit dem
Suffix &εν gebildeten Substantive
werfen das v nicht ab , vgl . © 19 ,
Ä 261 , 0 489 , Sl 492 , « 328 , ebenso -
wenigottsi ' , πό& εν , όππό&εν, πάντα-
&εν, αλλο&εν, aber όπιβ&ε , άνευρε ,
ε
’
νερ&ε, πάροι&ε , νπερ&ε , έκάτερ&ε,

ήκε hat Plusquamperfektbedeutung .
- 196 . άμφω grammatisch blofs zu
φιλέονσ a gehörig , wie auch A 209 ,
I 342 , y 223 , § 146 , denn κήδομαι
wird immer mit dem Genetiv ver¬
bunden . Beide Casus stehen H 204 εί
δε και Εκτοράπερ φιλέειςκαΙκήδεαι
αντον , vgl . Ε 809 , Ρ 221 .

197 . βτή δ’ οπι & ε sie trat von
rückwärts zu ihm . ξανίΗ jg röt¬
lich blond , vgl. ξαν &ός Μενέλαο g.
κόμης der partitive Genetiv zur
Bezeichnung des Teiles , an dem
man jemanden erfasst , so auch
εχειν , λαμβάνειν τινά τίνος , vgl.
Δ 542 , Η 108 , Λ 646 , 778 , Φ 416 ,
μ 33 . Λ 323 , 407 , 500, 557 , Β 316 ,Γ 369 , 385 , Λ 463 .

Homera Ilias von La Roche . I .

199 . μετά δ’ da
Athene hinter ihm stand ; in ande¬
rer Bedeutung wie 160.

200 . δεινά , auch die Göttin
selbst heifst δεινή E 839 , η 41.
ψάάν & εν wurden sichtbar ; über
das Prädikat beim Dual des Neu¬
trum vgl . zu M 466 , T 17 . Was
müsste statt δεινά gesetzt werden,
wenn φάανδεν „funkelten , leuch¬
teten “ bedeutete ? vgl . T 17 .

201 . μιν gehört zu προβηνδα,
φωνήβας steht absolut , nachdem er
die Stimme erhoben.

203 . ΐδ y zu A 56 , vgl . ΐδωμαι 262 .
204 . τελέεβδαι welches Tem¬

pus (zu 78) und Genus? (Einl . § 11 .)
205 . νπεροπλίηβι , der Plural

von Abstrakten für die einzelnen
konkreten Erscheinungen . Kr. Di .
§ 44 , 3 . B 792 , O 363 , Z 74, I 700 ,
i 361 , κ 231 . τάχα bei Homer
immer „bald “

, nicht „vielleicht “ .
όλέββα t,vulgo όλέββη sieheAnhang.

206 . γλανκώπις , die Göttin
mit den leuchtenden Augen , die
strahlenäugige .

207 . ήλ & ον mit Perfektbedeu¬
tung , als Antwort auf είλήλον &ας .
H 25 , 35 , N 250 , 252 , O 175, Λ 104 ,9 681 , 810 , λ 155 , * 206 , ψ 7.
πανβονβα um zu beschwichtigen.
αί κε πί %·ηαι zu A 66 .

2
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ονρανό&εν ’ προ δέ μ
’

ήκε &εα λενκώλενος Ηρη ,
αμφω όμως &υμω ψιλέουβά τε κηδομένη τε.

210 άλλ ’ ’
άγε λήγ

’
έριδος , μη δε ξίφος ελκεο χειρί '

άλλ ’
η τοι έπεβιν μεν όνείδιβον , ως εβεταί περ .

ώδε γάρ έξερέω , τό δε καί τετελεβμένον έβται’

καί ποτέ τοι τρις τόϋΰα παρέββεται αγλαα δώρα
νβριος εϊνεκα τηβδε ' 6ν δ ’ ί’βχεο , πεί&εο δ ’

ημΐν .
“

215 την δ ’
άπαμειβόμενοξ προϋέψη πόδας ώκνς ’

Αχιλλενς ’

,,χρη μεν ΰφωίτερόν γε &εα έπος είρνβΰαβ&αι ,
καί μάλα περ &νμώ κεχολωμένον ' <»s γάρ άμεινον.
oS κε &εοΐς έπιπεί &ηται , μάλα τ ’ έκλνον αντον .

“

ή , και επ’
άργνρέη κώπη ΰχέ&ε χεΐρα βαρεΐαν ,

220 άφ δ ’ ές κονλεόν ώΰε μέγα ξίφος , ον δ ’ άπί &ηβε
μν &ω ’Α&ηναίης ' η δ ’ Ονλνμπόνδε βεβηκει
δώματ’ ές αιγιόχοιο Λιός μετά δαίμονας άλλους.

Πηλείδης δ ’ έξαντις άταρτηροϊς έπέεΰΰιν
’
Ατρείδην προΰέειπε, και ον πω λήγε χόλοιο '

ϊ f <H >.
210 . λήγω wie παύεβ&αι mit

dem Genetiv, aufserdem aber auch
mit dem Accusativ verbunden,
N 424 , Φ305 , mit beiden Casus χ 63.

211 . cos έαεταί περ , wie es
auch ausfallen mag , d .h . dubrauchst
in deinen Worten nicht 'wählerisch
zu sein, nur schreite nicht zu Thät -
lichkeiten .

212 = Ψ 410 , 672 . τετελεβμένον
έβται wird wirklich erfüllt werden .

213 . καί gehört zu τρις , sogar
dreimal , τρις τόββα wie Φ 80 .
Sl 686 . I 379 . i 491 .

214 . ΐσχεο halte dich zurück .
216 . βφωίτερον euer beider , so

auch νιοίτερον . είρν ββαβ & αι be¬
wahren , beobachten , έπος Gebot.

217 . καί περ durch μάλα ge¬
trennt „wenn auch noch so sehr
erzürnt “.

218 . έπιπεί & ηται· . über den
Konjunktiv beim gnomischen Aorist
vgl . zu/1 486 . μάλα : recht , ordent¬
lich d . h . „ganz sicher“ , τε in Sen¬
tenzen „da , eben, just “

, wie in os
τε „wer da “ . Vgl. γ 147 , 8 397 ,
« 79, fl· 169 , o 400 , 421 , IV733, 734 ,P 32 , 176, 177 . έκλνον gnomischerAorist Kr . Di. § 53 , 10. Im Latei¬

nischen wird in dieser Weise das
Perfekt gebraucht . Horaz Carm . III ,
2 , 31 raro antecedentem scelestum
deseruit pede poena claudo . I, 28,
20 nullum saeva caput Proserpina
fugit· ,219 . η , sprach ’s , von ήμί aio , bei
Homer nur in dieser Form , aufser¬
dem nur noch in der Form ήν (ήν
8’ εγώ, η 8 ’

og ) erscheinend , άργυ¬
ρέ η mit Silber verziert , wie auch
das Schwert άργνρόηλος genannt
wird , βχέ & ε behielt .

220 . aip zurück , κονλεόν Einl .
§ 16. ovo άπί & ηβε , Litotes , zu
B 807 , Z 102 .

221 .
’Α & ηναίη neben ’Α&ήνη ,

wie άναγκαίη neben ανάγκη , γαΐα
neben γη, Femin . zu ’ Λ&ηναιος.

222 . μετά unter , in die Gesell¬
schaft A 423 , Γ 264 , Δ 70, O 54 ,
161 , 177 , γ 366 , 8 258 , ζ 54 , θ 294,
466 , λ 509 , π 85 , ρ 325 , β 184,
τ 394 , ν 146 , ι 188 , Η 209 , Ν 301.

223—303 . Fortsetzung des
Wortwechsels . Nestor sucht
vergebens zu vermitteln .

223 . άταρτηροϊς (von τείρω, re¬
dupliziert ) mit harten , kränkenden
Worten .
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225 „ οίνο βαρύς , κννός όμματ εχων , κραδίην <)
’

ύλάφοιο ,
οντε ποτ ές πόλεμον άμα λαώ Ο-ωρηχ&ηναι
οντε λόχονδ

’ ίύναι βνν άριθτηεβϋιν Αχαιών
τύτληκας ΰνμώ ' τό δε τοι κηρ είδεται είναι,
η πολν λώιόν εβτι κατά Στρατόν ενρνν Αχαιών

230 δώρ
’

άποαιρεΐο &αι , ός τίς ΰε&εν άντίον εί'πη .
δημοβόρος βαΰιλενς , επει ουτιδανοϊΟιν άνάΰΰεις '
ή γάρ αν Ατρείδη νυν υβτατα λωβήΰαιο.
άλλ ’ εκ τοι ερύω και επι μέγαν όρκον όμονμαι '
ναι μα τάδε βκηπτρον, το μεν ον ποτέ φύλλα και όζους

235 φνβει , επει δη πρώτα τομήν εν ’
όρεΰβι λελοιπεν ,

ουδ ’ άνα&ηλήβει' περί γάρ ρά έ χαλκό g ελεψε
φύλλα τε και φλοιόν ' νυν αντύ μιν νίες Αχαιών
εν παλάμης φορεονβι δικαβπόλοι, οΐ τε &εμιβτας
προς Αιός εΐρύαται' ο δέ τοι μύγας εββεται όρκος '

225 . οίνοβαρ ts Trunkenbold ,daneben οίνοβαρείων, welches als
Participium keine bleibende Eigen¬
schaft anzeigt (= οΐνω βεβαρημέ¬
νος) , wie das Adjektiv , κννός zu
A 159 . ελάφοιο der Hirsch als
Bild der Feigheit (vgl . N 102) wie
bei uns der Hase , ln der Aufregung
gesprochen , denn Homer zählt den
Agamemnon zu den tapfersten Hel¬
den, vgl . H 162, 180, © 261 , A 91 ff.

228 . τέτληκας hast es über
dich gebracht . & νμω lokal , τό δέ ,δέ bei Homer häufig begründend ,
wo wir ein γάρ erwarteten , κήρ
eigentlich die Todesgöttin , dann
das Todeslos, der Tod selbst , d . h.
das hassest du wie den Tod . Vgl.Γ 454 Ισον γάρ αψιν πάαιν άπή-
χΟΐτο κηρί μελαίνη.

229 . ή wahrlich , in der That ,ironisch , κατά στρατόν wieB 439 ,779 , Ή 380 , T 352 .
230. άποαιρείσ & αι neben άφαι -

ρεΐσ&αι , wie 275 άποαίρεο vgl . zu
Λ 358 . Der darauf folgende Rela¬
tivsatz vertritt die Stelle eines
Objekts , άντίον είπε Cv wider¬
sprechen.

231 . δημοβόρος βασιλεύς ex-
klamativer Nominativ , Kr. Di. § 45 ,
1 A, 3 . δημοβόρος , infolge seiner

Habgier . Vgl. Theognis 1181 δη-
μοφάγον τύραννον.

232 = Β 242 . η γάρ αν λωβή -
ααιο , du möchtest wohl sonst das
letzte Mal gefrevelt haben , dazu als
Vordersatz zu denken εί μη άνάσσοις.

233 . επί — όμονμαι , will dar¬
auf schwören , es mit einem Eide
bekräftigen . Das Gegenteil ist
άπόμννμι . μέγαν insofern er nicht
verletzt werden kann , 239 .

234 . τάδε : jeder Redner in der
Versammlung hielt den Stab in der
Hand , vgl . Γ 218 . Anhang.

235 . φύσει treiben wird , τομήν
λελοιπεν , den Stumpf zurückge¬
lassen hat , d . h . vom Baume ab¬
geschnitten worden ist .

236 . I ist entfernteres , φύλλα
näheres Objekt , wie bei Verben des
Wegnehmens , Beraubens „dasMesser
hat ihm abgeschält Blätter und
Rinde“ , χαλκός für das daraus
Verfertigte (Lanze, Schwert , Messer)wie unser „Stahl “, vgl . Δ 485 .

238 . 0· ? μ.ιστας Satzungen , Recht
( i 112 ) .

239 . προς Διάς von Zeus her,im Aufträge , im Namen des Zeus ,Kr. Di . § 68 , 37 A . 3 , 4. Z 456 ,
ij 57 . είρύαται (— είρυνται ) be¬
wahren , schirmen , d. h . über die
Befolgung derselben wachen.

2 *
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240 ή ποτ ’
Αχιλληος πο %·η ΐζεται νιας Αχαιών

βνμπαντας ' τότε δ ’ οΐ τι δννήβεαι αχνιμένος περ
χραιβμεΐν , εντ αν πολλοί νφ

’ Εκτορος ανάροφινοιο
%νήβκοντες πίπτωβι ' 6ν δ ενδο& ι %νμιν αμνίςεις
χωόμενος , ο τ ’ αριβτον Αχαιών ονδεν ετιβας.

(ί

245 ως φάτο Πηλείδης , τίοτι δε ΰκήπτρον βάλε γαίη

χρνδειοις ηλοιΰι πεπαρμενον , εξετο δ’ αυτός’

Ατρείδης δ ’
ετερω &εν εμήνιε. τοΐβι δε Νέβτωρ

ηδυεπης άνόρονβε , λιγνς Πνλίων αγορητής,
τον και από γλώββης μελιτος γλνκίων ρέεν ανόη.

250 τώ δ ’
ηδη δυο μεν γενεαΐ μερόπων άν &ρώπων

έφΟ 'ίαϋ'’ , οΐ οι πρόβ&εν
έν Πνλω ηγα&ε'

η , μετά
240 . Der eigentliche Schwur.

ΐξεται wird befallen , überkommen ,
mit sächlichem Subjekt und per¬
sönlichem Objekt , wie Σ 64 , 395 ,
T 348 , T 440 , ß 708 . A 610 , I 525 ,
N 464 , Π 516 , P 399 , Σ 465 , T307 .

241 . άχννμενός * ερ , so leid
es dir auch thut .

242 . νπό mit dem Genetiv (oder
Dativ) bei Aktiven mit passiver Be¬
deutung , wie φεύγω Π 303 , Φ 22 ,
552 ; πίπτω Ρ 428 ; ωλεβε &νμόν
Ρ 616 ; πάοχω Γ 128 , Κ 539 ; βα-
ρόΆω Π 519 ; εΐμι Γ 61 , ΑΓ 796 ;
εΐβαναβαίνω Ζ 72.

243 . ενδο & ι in der Brust .
244 . über χωόμένος als Chori¬

ambus vgl . θ 238 , λ 103 , v 343 .
I 107 , Ψ

;
603 , β 736 (mit der

Note .) ο τ ’ statt ο τι τε „dass du
da“

, wie A 412 , 518 , Δ 32 , E 331 ,
Ζ 126 , Θ 251 , Π 274 , 433 , 509 ,
Ρ 623 , Φ 78, 299 , £ 90 , 366 , ν 333 ,
φ 254 . οτι elidiert sein ι nie , οτ ’
ist elidiertes οτε , Bini . § 30 . ονδέν
Beziehungsaccusativ statt des ein¬
fachen od , nicht verstärkte Nega¬
tion (gar nicht , nicht im geringsten )
wie A 412 , Π 274 , X 332 , ß 370 ,
ö 195 , τ 264 .

245 = ß 80 .
246 . πεπαρμέν ov (durchbohrt )

beschlagen .
247 . εμήνιε tobte , τοΐβι zu A 68.
248 . ί. ιγνς helltönend , in be¬

zug auf die klangvolle Stimme.
Πνλίων , die Bewohner von Pylos ,

άμα τραψεν ηδ εγενοντο
de τριτάτοιΰιν άναΰβεν .

nach einigen des triphylischen (in
Elis ) , nach anderen des messeni-
schen.

249 . τον , abhängig von γλώββης .
ex eius lingua melle dulcior fluebat
oratio Cicero de Senect . X . καί ,
denn auch , zu Σ 50 . Homerici senis
mella tibi profluunt Plin . Epist . 4,3 .
inclyta Nestorei cedit tibi gratia
mellis Paneg . ad Pison. 64 . γλνκερή
οι από ονόματος ρέει ανδή Hym.
XXV, 5 . Hes. Tbeog . 97 . των δ’
άκάματος ρέει ανδή εκ στομάτων
ήδείη Hes . Th . 39 . τοΰ δ’

έ'πη εκ
ονόματος ρεί μείλιχα 84 . διά ονό¬
ματος ρέει ανδά Bion 8 , 11 .

250 . Zwei Generationen (drei
Generationen einJahrhundert ) hatte
er schon überlebt und herrschte
unter der dritten , dagegen y 245
τρις γάρ δή μίν φαβιν άνάζαβ & αι
γένε’ ανδρών, so auch Horaz „senex
ter aevo functus Laevius „trise-
clisenex . “ μερόπων „sterblich,
hinfällig “

, unrichtig von den Alten
erklärt mit μεμεριομένην την όπα
(φωνήν) έχόντων.

261 . über das nachgesetzte άμα
Vgl . zu N 491 . τράφεν ήδ’ έγέ -
νοντο ein ύστερον πρότερον wie
ε 264 εΐματά τ’ άμφιέβαβα &νώδεα
και λονβαβα . π 41 , ρ 30 εΐβω ΐεν
καί νπέρβη λάινον ονδόν. Η 199 ,
Φ 537 , ß 206 , δ 723 , κ 417 , μ 134 .

252 . τριτάτοιβιν (Einl . § 6)
Leuten der dritten Generation;
über μετά vgl . zu 0 94 .
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δ βφιν εν φρονέων άγορήβατο καί μετέειπεν ’
,,ώ πόποι , η μέγα πέν&ος

’
Αχαιίδα γαΐαν iκάνει.

255 η κεν γη &ήΰαι Πρίαμος Πριάμοιό τε παΐδες ,
άλλοι τε Τρώες μέγα κεν κεχαροίατο %-υμώ ,
εί όφώιν τάδε πάντα πν&οίατο μαρναμένοιιν ,
οϊ περί μεν βουλήν Ααναών , περί δ ’ έΰτε μάχεϋϋαι .
αλλά πί$ε6%τ Κ άμφω δε νεωτέρω εβτ 'ον έμεΐο .

260 ηδη γάρ ποτ εγώ καί άρείοΰιν ηέ περ ημΐν
άνδράβιν ώμίληδα, καί ον ποτέ μ

’ οϊ γ ’ ά&έριζον.
ον γάρ πω τοίονς ί’δον άνερας ουδέ ΐδωμαί,
οίον Πειρίθνόν τε Αρναντά τε , ποιμένα λαών,
Καινέα τ ’Εζάδιόν τε καί άντίΟ-εον Πολύφημον

265 [ θηΰέα τ ΑΙγείδην , έπιείκελον ά&ανάτοιΰιν ] .
κάρτιβτοι δη κείνοι έπιχ&ονίων τράφεν άνδρών
κάρτιΰτοι μεν έβαν καί καρτίβτοις έμάχοντο,
φηρβίν ορεβκωοιβι, καί έκπάγλως απόλεββαν.
καί μεν τοΐβιν εγώ με&ομίλεον έκ Πύλου έλ$ών ,

270 τηλό &εν ε’ξ άπίης γαίης ’ καλέβαντο γάρ αυτοί ’

254 = Η 124 . ώ πόποι Aus¬
ruf des unwilligen Erstaunens .
ικάνει hat Perfektbedeutung .

255 . γη & ήοαι Einl . § 9 . Wegendes Singular ygl . Λ 387 ονκ αν τοι
χραίβμηβι βιος %al ταρφέες Ιοί.
Ν 14 φαίνετο δε Πριάμοιο πόΧις
»cd νήες Αχαιών . ο 307 κέκΐυ & ι
νΰν Εΰμαιε καί άΧΧοι πάντες εταί¬
ροι . % 246 τους δ ’ ηδη εδάμααα ε
βιος καί ταρφεες Ιοί. Η 386 , Π 103 .

257 . Partizipialsatz im Genetiv
bei πυν&άνομαι wie Ν 522 , P 379 ,427 , Τ 322 , 337 , der Accusativ δ 732 .
τάδε πάντα Beziehungsaccusativ
wie Γ 399 , E 185 , Z 523 , I 77 ,s 215 .

258 . περίειμι wie περιγίγνομαιmit dem Acc . des Bezugs N 631,P 171 , 279 , σ248 . Neben dem Accu¬
sativ stebt der Infinitiv des Bezugswie O 641 , vgl . zu O 570 . Dabei steht
der Genetiv wie A 287 , N 631 , P171 ,279 , & 103 , X 550 , e 248 , τ 326 .

259 . δέ für γάρ wie 228 .
260 . ημΐν vgl . Anhang . Ge¬

wöhnlich schreibt man υμϊν.
261 . ί'δωμαι der blofse Kon¬

junktiv fürs Futurum , wie B 488 ,

O 360 , ß 222 , δ 240 , X 328 , 517 ,
μ 383 , ν 215 , wo beide Formen
nebeneinander stehen . Vgl. A 167,Z 459 , H 87 , 197 , I 121 , Π 83,a 551 , ζ 201 , 275 , π 437 und zu
Z 340.

263 . Πε ιρί & οον und die vier
folgenden Helden sind Lapithen ,bekannt durch ihren Kampf mit
den Kentauren (φηρβίν 268) bei der
Hochzeit des Peirithoos . Hesiod
Scut . 179—182.

265 . Anhang.
266 . δή versichernd .
268 . ψηροίν : Halbmenschen,Wilden .
270 . άπίης γαίης aus dem Pe¬

loponnes , eigentlich „dem über¬
seeischen Lande“ wie η 25 , Aisch.
Suppl . 260 ff. 277 . Ag. 256 . Die
Alten erklärten es mit ποΧύ αφε-
οτώσης . καλέΰαντο mit Plusquam¬
perfektbedeutung . αυτοί (vgl . Γ 66,K 197) , ein rühmendes Zeugnisfür Nestor , der sich schon in seiner
frühesten Jugend durch Helden-
thaten ausgezeichnet hsftte , deren
einige Homer ihn selbst erzählen
läfst, wie H 133 (vgl. Δ 319 ) , A 670 .
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και μαχάμην κατ έμ’ αντον εγώ ' κείνοιδι δ αν ον τις
των οΐ ννν βροτοί είδιν επιχ &άνιοι μαχέοιτο .

και μέν μεν βονλέων %ννιεν πεί &οντο τε μν &φ.
άλλα πί &εδ&ε και νμμες , επει πεί &εδ&αι άμεινον .

275 μήτε αν τάνδ ’
, άγα &άς περ εάν , άποαίρεο κονρην ,

άλλ’ εα , ως οι πρώτα δάδαν γέρας νΐες ’
Αχαιών

μήτε δύ Πηλείδη θελ ’ εριζέμεναι βαδιλήι
άντιβίην , έπει ον πο&

’ ομοίης έμμορε τιμής

, δκηπτονχος βαδιλενς , φ τε . Ζενς κνδος έδωκεν .

280 εί δε δν καρτεράς έδδι , &εά δε δε γείνατο μήτηρ ,
αλλά ο γε φέρτεράς έδτιν , έπεϊ πλεάνεδδιν άνάδδει .
’Ατρείδη , δν de πάνε τεον μένος ’ αντάρ εγώ γε
λίδδομ

’Αχιλλήι με&έμεν χόλον , υς μέγα πάδιν
ί '
ρκος Άχαιοϊδιν πέλεται πολέμοιο κακοίο .

“

271 . κατ ’ έμ
’ αυτόν „für mich

selbst“ , entweder als Vorkämpfer
oder als Führer der eigenen Leute ,
vgl . B 366 . εμαυτον, οεαυτόν,εαυτόν
kommen bei Homer nur getrennt vor.

272 . Sowie Nestor hier die frü¬
heren Helden für weit stärker er¬
klärt als die Generation , in der er
jetzt lebt , so erhebt auch Homer
die Kraft der von ihm besungenen
Helden weit über die seiner Zeit¬
genossen , vgl . E 303 , M 383 , 447 ,
T 286 . μαχέοιτο wie 344 μα~
χέοιντο Optativ Präsentis , da der
Stamm sowohl MAX als MAXE
lautet (μαχεοΰμενον λ 403 , μαχειό-
μενος ρ 471 ), vgl. αί'δομαι, αίδέομαι ,
dann die Verba βούλομαι, μέλλω ,
ε&έλω , δέω u . a.

273 . ξΰνιεν Einl . § 14 .
275 . άποαίρεο vgl . Einl . § 10 .
276 . άλλ ’ έα , laf3 sie ihm.

πρώτα anfangs , bei der Vertei¬
lung der Ehrengaben , die sich die
Fürsten nicht selber nahmen , son¬
dern vom Volke erhielten (A 369 ,
392 , A 627 , Π 56 , Σ 444 , η 10,
i 160) . Doch kommt es auch vor ,
dafs sich die Fürsten selber einen
Teil der Beute auswählten , so
I 129 , i696 , 704 , ξ 232 .

277 . μή θέλε lafs dir nicht bei¬
fallen . Bei Homer findet sich sonst
immer έθέλω (aufser o 317 ) , des¬
halb schreiben andere Πηλείδη

έ'θελε , welches mit Synizese aus¬
gesprochen werden mufs.

278 . άντιβίην , häufiger άντίβιον,
ein vom Accus. Fern , gebildetes
Adverbium , wie άπριάτην , άμφαδίην .
ου π ο θ ’ δμοίης , άλλα μείξονος.

280 . Hier ist eine doppelte Auf¬
fassung möglich : es kann nämlich
mit θεά oder mit άλλ’ der Nach¬
satz beginnen . Wenn du tapfer
bist , so hat eine Göttin dich ge¬
boren , oder besser, wenn du tapfer
bist und eine Göttin dich geboren
hat , so ist jener dafür (all ’

) mäch¬
tiger .

283 . λίαβομαι , dazu ist οε als
Objekt zu denken .

’Αχιλλήι με & έ -
μεν χόλον = με&εΐναι χολοΰμενον
Άχιλλήι, aufzuhören dem Achill zu
zürnen . Der Dativ hängt nicht von
χόλον ab , sondern von der ganzen
Redensart , wie ψ 377 . Vgl. 3 350
εν &υμφ βάλλονται έμοϊ χόλον,
λ 102 ο τοι ν.ότον ένθετο &υμφ .
Θ 449 τοΐαιν ν.ότον αίνον έ'θεσθε.
Ν 517 δή γάρ οί εχεν κότον. λ 654
ουχ αρ

’
έμελλες ουδέ θανώνλήοεο&αι

έμοι χόλον. Eurip. Rhes . 827 μή μοι
κότον &ής . Über die Verlängerung
des i in Αχιλλήι vgl . Einl . § 27 u . 29.

284 . έρκος πολέροιο objekti¬
ver Genetiv wie Δ 299 , eine Schutz¬
wehr für (gegen ) den Kampf. Vgl .
ερκοϊ άκόντων Δ 137 , Ο 646 , έρκοί
βελέων Ε 316 .
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285 τον δ ’
άπαμειβόμενος προβέφη χρειών

’
Λγαμέμνων '

„ναι δη τσ.ντά γε πάντα γέρον κατά μοίραν έειπες .
άλλ’ όδ ’ άνηρ έ&έλει περί πάντων έμμεναι άλλων ,
πάντων μεν κρατέειν έ&έλει , πάντεύβι δ ’ άνάββειν ,
πάβι δέ ΰημαίνειν , ά τιν ον πείβεΰ &αι οίω.

290 εΐ δέ μιν αίχμητην έ&εβαν &εοΙ αίεν έόντες ,
τοννεκά οι προ&έουΰιν δνείδεα μυΟ 'ηΰαΰΟ'αι·,“

τον δ ’
άρ

’
νποβληδην ημείβετο δΐος ’

Αχιλλενς '

,,η γάρ κεν δειλός τε και ουτιδανός καλεοίμην ,
εί δη ΰοϊ παν έργον νπείζομαι , όττι κεν είπης '

295 άλλοιΰιν δη ταντ επιτέλλεο , μη γάρ έμοί γε
ΰήμαιν ’ · ον γάρ εγώ γ

’ έτι ΰοϊ πείΰεβ &αι οίω.
άλλο δέ τοι έρέω , ΰν δ ’ ένϊ ψρεΰι βάλλεο öijßi ’

χεροί μεν ον τοι εγώ γε μαχήΰομαι εΐνεκα κονρης
οντε Οοί οντε τω άλλω, έπεί μ

’ άφέλεϋ&έ γε δόντες '
300 των δ ’ άλλων , ά μοί έδτι Ονη παρά νηι μελαίνη ,

των ονκ άν τι φέροις άνελών άέκοντος έμεϊο.
εί δ ’ άγε μην πείρηΰαι , ΐνα γνώωβι καί οϊδε '

286 = © 146 , Χ169, 1F626 , £1 379 .
287 . I θέλει : beansprucht .
288 . Die Häufung der Syno¬

nyma kennzeichnet die Leiden¬
schaftlichkeit des Agamemnon.
κρατέειν gebieten , die Obmacht
haben , οημαίνειν Befehle erteilen ,
kommandieren .

289 . τινά ist Subjekt zu πεί -
«εσθαι , a (worin) Objekt .

290 . αίχμητην , prägnant , zu
Π 492 . αίεν έόντες ewig , vgl.
θεών αίειγενετάων .

291 . 7iQo & έου eiv „gestatten sie
ihm“, von θε'

ω dem Primitivum
von τί&ημι , wobei allerdings der
Wegfall der Reduplikation befrem¬
det . Andere erklären mit Aristarch
„ laufen ihm deshalb die Schmä¬
hungen voraus (προ&έω) , sie zu
reden . “ Der Paraphrast fasst όνει¬
δέα als Objekt zu μυ&ήσασ&αι
,,τούτον χάριν προτρέχονβιν αντφ
τα ονείδη και τας νβρεις λέγειν.“

292 . νποβληδην , unterbrechend ,ins Wort fallend , von νποβάλλειν
(T 80) .

293. γάρ ja . καλεοίμην , vgl .Γ 138.

294 . εί δη wenn ich wirklich
(wie du verlangst ) nachgeben soll.
Über das Futurum nach εί δη vgl.
A 61 . παν έργον in jeder Sache.

295 . μη γάρ nur nich't , ja nicht .
296 . ov und έτι (nicht mehr ,

nämlich wie früher) gehören zu¬
sammen. οίω , ich gedenke , habe
vor , mit dem Infin . Fut . wie 78,
171 , Z 341 , θ 203 , μ 212 .

297 . Bei Übergängen wiederholt
vorkommender Vers , wie ä 39,E 259 , 1 611 , Π 444 , 851 , Φ 94 , λ 454 ,π 281 , 299 , ρ 548 , τ 236 , 495 , 570 .

298 . χεροί , mit Waffengewalt ,als Haupthegriff , steht voran , κ ο ϋ -
ρης in Prosa müfste der Artikel
stehen ; anders I 637 .

299 . Achill macht alle übrigen
Achaier mit verantwortlich für das
ihm angethane Unrecht , deshalb
άφέλεα&ε . δόντες wie ihr sie mir
auch gegeben habt .

300 . παρά νηί d. h . im Zelt.
301 . φέροις άνελών mitneh¬

men eigentk aufheben und weg¬
tragen , wie άξω ελών 139.

302 . εί δ’ άγε „wohlan“ eigentl .
elliptisch für εί δε βονλει , άγε , wie
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ahpa τοι αίμα κελαινόν έρωηβει περί δονρί .
“

ως τώ γ
' άντιβίοιΰι μαχηβαμενω επεεββιν

305 άνβτητην , λνβαν δ ’
άγορην παρα νηνβϊν Αχαιών .

Πηλείδης μεν επϊ κλιβίας και νηας έίϋας

ηιε 6νν τε Μενοιτιάδη και οίς ετάροιΰιν '

Ατρείδης δ ’
αρα νηα &οην αλαδε προέρνβϋεν ,

ές δ ’ έρέτας εκρινεν εείκοΰιν , ές δ ’ εκατόμβην
310 βησε &εώ , άνα δε Χρνθηίδα καλλιπάρηον

είβεν άγων ' εν δ ’ άρχός εβη πολνμητις
’Οδνββενς .

οϊ μεν επειτ άναβάντες επεπλεον υγρά κελεν&α , '

λαούς δ ’ Ατρείδης άπολνμαί ’νεβ&αι ανωγεν .
οϊ ό ’ άπελνμαίνοντο καί εις αλα λνματ εβαλλον ,

315 ερδον δ ’ Απόλλωνι τεληέββας εκατόμβας
ταύρων ηδ

’ αιγών παρα %-ΐν άλός άτρνγετοιο "

κνίβη δ ’ ουρανόν Ικεν ελιΰβομενη περί καπνώ .
ώς οϊ μεν τα πενοντο κατά βτρατόν ούδ ’ Αγαμέμνων

λήγ ’ εριδος , την πρώτον έπηπείληβ
’ Αχιληι ,

320 άλλ ’ ό γε Ταλ &νβιόν τε και Ενρυβατήν προΰεειπε ,
τώ οί εΰαν κηρνκε και ότρηρώ δεράποντε ’

Ζ 376 , Θ 18, I 167 , 262 . πείρη -
βαι wie θ 145 , 149 , Imp . Aor.
Med. wie φράααι A 83 , αλευαι
X 285 , χαπάλεξ,αι τ 44 , προχάλεσσαι
Γ 432 , Η 50 , λίσαι Α 394 , δέξεα
Ε 227 , Ζ 46 , μνησαι Κ 509 , Ο 375 ,
φιλαι Ε 117 , Κ 280 , ρόβαι Ρ 645 ,
£1 430 , χόμισαι Ε 359 , αΐδεσσαι 1 640 .
γνώωβι zerdehnt wie δώωσι 137 ;
dabei fehlt das Objekt (es) wie Ψββΐ .

303 = π 441 .
304 —347 . Sühnung des Hee¬

res , Wegführung der Briseis .
305 ; άνοτητην erhoben sich,

denn Achill hatte sich (246 ) ge¬
setzt und hatte seine letzten Worte
( 293 ) ebenso wie Agamemnon (286)
sitzend gesprochen .

306 . είσας , der Paraphrast τάς
Ισοτοίχονρ , zu beiden Seiten gleich
hoch.

307 . Μενοιτιάδγι Patroklos .
308 . προέρυβσεν liefs hinein¬

ziehen , wie 310 ες—βηαε liefs hin¬
einbringen , eigentlich , hineingehen .

309 . εείχοσιν wie ß 212 .
310 . κ » κ zu είαεν , brachte sie

hinauf , wie 143 uv — βήσομεν .

312 . κέλεηθκ Einl . § 3 .
313 . άπολυμαίνεα & αι sich rei¬

nigen , eigentlich sich von der Ver¬
unreinigung (luftatci ) befreien.

314 . εις αλα Εβαλλον , nach
dem Glauben der Alten , ,&άλαααα
χλΰξει πάντα τάν&ρώπων xaxa “
Eurip . Iphig . Taur . 1193 .

315 . τεληεσσαρ vollkommene,
makellose , an denen nichts fehlt,
zu 66.

317 . χνίση der Fettdampf wir¬
belte empor um den Bauch des
Feuers herum , vgl . Θ 549 χνίσην δ’
ix πεδίου άνεμοι φέρον ουρανόνείσαι.

318 . Übergangsvers . ν. ατά στρα¬
τόν im Lager .

319 . vgl . ν 127 . επηπείληβε an¬
gedroht hatte , πρώτον beim Re¬
lativ , wie sonst bei Zeitpartikeln
(einmal ) .

320 . Ένρνβάτης hiefs auch ein
Herold des Odysseus.

321 . & εράποντε , nicht sowohl
Diener , als Gefährten , wie Patroklos
der θεράπων des Achill , Sthenelos
des Diomedes , Meriones des Ido¬
meneus . Tapfere Helden heifsen



ΙΛΙΑΔΟΣ I. 25

, ,έρχεβ &ον κλιϋίην Πηληιάδεω Αχιληος '

χειρος ελόντ άγέμεν Βριβηίδα καλλιπάρηον'
εί δε κε μη δώηβιν, εγώ δέ κεν αυτός έλωμαι

325 ελ&ών 6νν πλεόνεβΰι ' τό οί καί ρίγιον έβται .
α

rag είπών προΐει , κρατερόν δ ’ έπϊ μΰ &νν έτελλε .
τώ δ ’ άέκοντε βατήν παρά $·ΐν ’ άλός άτρνγέτοιο ,
Μνρμιδόνων δ ’ επί τε κλιβίας καί νηας ίκέβ&ην.
τον δ ’

εύρον παρά τε κλιΰίη καί νηϊ μελαίνη
330 ημενον ' ον δ ’

άρα τώ γε ίδών γη &ηΰεν Αχιλλεν g.
τώ μεν ταρβήβαντε καί αιδομένω βαβιλήα
βτήτην, ουδέ τί μιν προΰεφώνεον ονδ ’

ερεοντο'

αντάρ ο εγνω ηβιν ένϊ φρεβί , φώνηβέν τε '

„χαίρετε κήρνκες, Αιος άγγελοι ηδε καί άνδρών ,
335 άΰΰον ΐτ · ου τί μοι νμμες έπαίτιοι , άλλ ’

Αγαμέμνων ,
δ ϋφώι προΐει Βριβηίδος εϊνεκα κονρης .
άλλ ’ άγε διογενες Πατρόκλεις έξαγε κονρην

Άεράποντες’Άρηος , Gesellen, Kampf¬
genossen des Kriegsgottes .

322 . Der blofse Accusativ bei
έρχομαι, ιΐμι , βήναι ist selten , wie
X482 , ß 262 , δ 477 , £ 167 . a 176 (?) ,
ξ 259 , a 194 . Γ 262 , 312 , y 162 .
Z 88 , H 363 . E 291 , Φ 40 . Regel-
mäfsig ist der blofse Accusativ bei
ΐκω , [κάνω, [κνονμαι.

323 . ελόντ ’ welche Form ? άγέ -
μεν imperativisch , χειρός gehört
zu ελόντ ’

, vgl . 197 .
324 . δε im Nachsatz „dann“.

Über den Konjunktiv mit κεv zu J137 .
325 . καί noch , wie 29 . ρίγιον

wie von ρίγος (vgl. κΰδιατε κϋδος,
έχ&ίων εχίλος . κέρδιον κέρδος),
Kälte (frigeo, frieren , fraisen , frais¬
lieh) , furchtbarer , schrecklicher .
Auchder Superlativ findet sichJE 873 .

326 . zu A 25.
327 . βάτην wie E 778 , I 182 ,

192 , neben βήτην © 115 , M 330 ,
£? 281 , aber nur einmal t βήτην
Z 40 . Die Dualformen haben in
der Regel kein Augment (zu A 6) ,
vgl . A 332 , B 833 , Δ 21, 274 , 536 ,
E 548 , 575 , Hl , © 113 , 127 ,
K 364 , 376 , A 129 , 130 , M 266 ,
N 202 . Ausnahmen sind : E 555 ,
Z 19 , 40 , H 301 , K 254 , 272 , JV346 ,

£? 295 , P 382 , Ψ 300 . παρά & iva
das Gestade entlang , denn das
Schiffslager des Achill war am
äufsersten Ende des einen Flügels
(A 8) .

329 . τον bezieht sich auf 322
zurück.

330 . γήδησεν empfand Freude
beim Anblick derselben.

331 . ταρβήααντε και αίδο -
μένω von Schreck ergriffen und
voll Ehrfurcht vor dem Könige.

332 = © 445 . στη την blieben
stehen , ερέοντο : Paraphrast ήρώ -
τησαν.

333 . εγνω erkannte es , nämlich
den Zweck ihrer Sendung.

334 . Διος άγγελοι (vgl . © 517
διίψιλοι) , sie standen unter dem be¬
sonderen Schutze des Zeus und
galten für unverletzlich .

335 . έπαίτιοι , schuld daran ;
zu ergänzen ist Ιστέ wie H 281 ,
N 622 , k 463 , o 534 .

336 . σφώι , wie von αφωιν (338)
verschieden ?

337 . Πατρόκλεις , vgl. Einl. § 3 .
κοΰρη , wie unser Fräulein , nur von
Jungfrauen aus edelem Geschlecht
gebraucht , ebenso κούρος von Jüng¬
lingen .
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καί βφοην δος αγειν . τα δ ’ αντα μαρτνροι έβταν

πρός τε &εαν μακάραν πρός τε θνητών αν&ραπων
340 καί προς τον βαβιλήος άπηνέος , εΐ ποτέ δη άντε

χρεία εμεΐο γένηται άεικέα λοιγον αμνναι
τοΐς άλλοις . η γάρ ο γ

’ ολοιήβι φρεοϊ Ο'νει ,
ονδέ τι οίδε νοήΰαι αμα προϋΰα και οπιβοα ,
οππως οί παρά νηνβι ΰόοι μαχέοιντο Αχαιοί .

“

345 rag ψάτο , Πάτροκλος $ £ ψίλφ επεπειΟ 'εΟ' εταίρα ,
εκ δ ’ άγαγε κλιβίης Βριβηίδα καλλιπαρηον ,
δάκε δ ’

αγειν . τα d ’ αντις ΐτην παρά νηας Αχαιών '

η δ ’ άέκονΰ ’ άμα τοΐΰι γυνή κίεν . αντάρ
’Αχιλλενς

δακρνβας έτάρων
’
άφαρ εξετο νόΰφι λιαβ&εις

350 & ϊν εφ
’ άλος πολιής , ορόαν επ ’

άπείρονα ποντον '

πολλά δε μητρι φίλη ήρήβατο χεΐρας όρεγννς '

,,μήτερ , επεί μ
’ έτεκές γε μιννν &άδιόν περ έόντα ,

τιμήν πέρ μοι οφελλεν Όλνμπιος εγγναλίζαι ,
Ζενς νφιβρεμέτης ' ννν δ ’ ονδέ με τντ &ον έτιΟεν.

355 ή γάρ μ
’

Ατρείδης ενρν κρείαν Αγαμέμνων

338 . μάρτνροι , Homer kennt
kein μάρτυρες.

339 . πρός bei , vor . Er nimmt
Hotter , Menschen und den Agamem¬
non selbst zu Zeugen für die ihm
angetbane Schmach.

340 . δη άντε . Einl . § 32 . εΐ
ποτέ δή wie 394 , 503 und umge¬
kehrt εΐ δή ποτέ A 40 .

341 . χρειώ εμεΐο γένητ ai wenn
man meiner einmal bedürfen wird.

342 . τοΐς άλλοις mit Nach¬
druck am Yersanfang . γάρ Einl .
§ 28 . όλοιήσι Einl . § 16 . & νει rast .

343 . πρόσσω nal όπίσαω νοεΐν
oder όράν (wie Γ 109 , Σ 250 ) das
Zeichen eines besonnenen , leiden¬
schaftslosen Mannes.

347 . δωηε 8 ’ αγειν wie Ψ 512 .
Der Folgeinfinitiv wie 338 , S 613 ,E 26 , 165 , 327 , Z 53 , H 149 , 471 ,
K 269 , 270 . αντις zurück , wie
παλιν ελ&εΐν . παρά νηας längs
der auf den Strand reihenweise ge¬
zogenen Schiffe .

348—429 . Auf die Bitten des
Achill erscheint seine Mutter
Thetis und verspricht ihm
Genugthuung von Zeus .

349 . δ an ρύσας brach in Thrä -
nen aus und. νόσφι λιασ & είς ,
nachdem er sich von den Gefähr¬
ten (ετάρων) abgewendet , entfernt
hatte , vgl . A 80 , Ψ 231 .

350 . επί 9ΐνα auf den Strand ,
1 * 1 πόντον über das Meer hin.
akg ist das Meer an der Küste,
πόντος die hohe See .

351 . πολλά bei Verben des Bit¬
tens , wie A 35 . μητρί der Meeres¬
göttin Thetis , einer Tochter des
Meeresgottes Nereus .

352 . μινυν & άδιος kurzlebend ,
zum kurzen Leben , dasselbe , was
A 416 , Σ 95 ώηνμορος. Gebildet
von μίννν&α mit der Endung διος ,
wie ηρνπτάδιος , διχ^ άδιος , αιφνί¬
διος , μαιρ ίδιος.

353 . πέρ ( zu Ν 72) μοι οφελ¬
λεν hätte mir wenigstens sollen,
wäre verpflichtet gewesen . Όλνμ-
πιος auch ohne Ζεύς, wieA589 , B309 .

354 . ν <ψιβρεμέτης : vgl . T 56
δεινόν δε βρόντησε πατήρ άνδρων
τε &εων τε νιρό & εν . ν 103 έβρον-
τηαεν απ’ αίγλήεντος Όλυμπου ν ψο -
& εν in νεφέων . ονδέ τντ & ον
ne tantillum quidem .
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ητίμηβεν ' ελών γάρ έχει γέρας , αυτός κπονρας.
α

ώς φάτο δάκρυ χέων , τον δ’ έκλνε πότνια μήτηρ
ημένη εν βέν&εββιν άλος παρά, πατρ'ι γέροντι.
καρπαλίμως δ ’ άνέδν πολιης άλός ηύτ ομίχλη ,

360 καί ρα πάροι &
’ αύτοϊο κα&έξετο δάκρυ χέοντος ,

χειρί τέ μιν κατέρε
'ξεν , έπος τ έφατ εκ τ ’ ονόμαζε '

,,τέκνον , τί κλαίεις·, τί δε 6ε φρένας ΐκετο πέν&ος ;
εζανδα, μη κεν&ε νόω , ί'να είδομεν άμφω .

“

την δε βαρύ ΰτενάχων προβέφη πόδας ώκύς ’Αχιλλεύς '

365 „ οι 6&α ' τί η τοι ταντα ίδυίη πάντ αγορεύω ;
ωχόμεΟ ' ’ ές Θήβην , ιερήν πόλιν Ήετίωνος,
την δε διεπρά &ομέν τε και ηγομεν έν&άδε πάντα,
και τα μεν εν δάΰΰαντο μετά βφίβιν νιες

''Αχαιών,
έκ ό ’ έλον ’

Ατρείδη Χρνΰηίδα καλλιπάρηον .
370 Χρύΰης δ ’ αύ %·’ , ίερενς έκατηβόλον

''Απόλλωνος ,
ήλ&ε &οάς έπι νηας

:Αχαιών χαλκοχιτώνων
356 . ελών έχει , ganz unserem

„hat genommen“ entsprechend , wie
A 507 , B 240 , I 111 ; oft bei den
Tragikern , wie Soph. Oed. Rex 731 ;
Philoktet 600 , 1362 ; Oed . Col . 817 ,
1140 . Antig . 22 , 32 , 77 , 180 , 192 ,
794 , 1058 , 1272 .

357 . sic fatur lacrimans Yerg .
Aen . VI , 1 . δάχρν (kollektiv )
χέων , wie ενρύ χρείων, ενρύ ρέων̂
βαρύ στενάχων , εν φρονέων , εν
ναιετάων getrennt zu schreiben.

358 = Σ 36 .
359 . άνέδν mit dem Genetiv,

wie ε 337 άνεδνσετο λίμνης. Sonst
mit dem Accusativ wie A 496 ,
N 225 . ήντε gleich als wie der
Nebel aus dem Meere emporsteigt .

361 = E 372 , Z 485 , Sl 127 .
Das Streicheln mit der Hand als
Beweis von teilnehmender Sorge.
έπος έφατ ’ έχ τ ’ ονόμαζε sprach
das Wort und sagte es heraus
(epische Deutlichkeit ) , zu A 57.

362 = Σ 73. σε φρένας , Accu-
• sativ des Ganzen und des Teils,

wie ποιόν σε έπος φνγεν έρχος
δδόντων (Λ 350 , Β 83) , τον δε
σχότος όσσε χάλνψεν {Δ 461 , 503 ,
626) , χνόσε μιν χεφαλήν (π 15, ρ 39,
τ 417) ; häufig bei Verben des
Treffens oder Verwundene , wie

Δ 459 , 492 , E 98 , 188 , 508 , 883 ,
A 240 , 388 , 563 , N 438 , 541 , 576 ,
614 , Π 467,597, P 313 , Φ 166 , Ψ 690 .

364 . βαρύ στενάχων (Ό 95
βαρύ δ 'ε στενάχοντος) , auch βαρέα
στενάχων ( Θ 334 , Ν 538 , Β 432 ,
χ 76 ) , letzteres in der Regel nur
von Verwundeten gebraucht , erste-
res von geistig Schmerz empfin¬
denden Helden.

365 . τί η unterschieden die Alten
durch den Ton von dem der Kon¬
junktion έπεί nachgesetzten ver¬
sichernden ή . πάντα gehört nicht
zu Ιδυίη. αγορεύω , welcher Modus?

366 . Θήβην , unter dem Berge
Plakos gelegen , deshalb ύποπλαχίη,
eine Stadt der Kilikier , wo Eetion
herrschte , der Vater der Andro¬
mache , der Gattin Hektors . Diese
Stadt eroberte Achill und tötete
den Eetion samt seinen sieben
Söhnen, Z 396 —424 , Π 154.

367 . ηγομεν , als Beute , in der
Regel nur von Menschen und Vieh
gebraucht .

368 . εν , gehörig , redlich , so dafs
jeder den ihm gebührenden Anteil
bekam, vgl . i 42 , 549 . Λ 705.

371 . χαλχοχιτώνων , vgl . zu
N 439 .

371 — 379 = 12 — 16 , 21—25.
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λνβόμενός τε &νγατρα φέρων τ ’ άπερείΰι αποινα,
βτέμματ

’ έχων εν χερβϊν εκηβόλον
’Απόλλωνος

χρνΰέω άνα βκήπτρω , και λίΰΰετο παντας Λχαιονς,
375 ’

Ατρείδα δε μάλιβτα δύω , κοΰμητορε λαών .
έν%·’ άλλοι μεν πάντες έπενφημηΰαν ’Αχαιοι
αίδεΐο &αί & ’ ίερηα και αγλαό δέχ&αι αποινα '
άλλ ’ ονκ ’Ατρείδη ’Αγαμέμνονι ηνδανε %·νμώ ,
άλλα κακώς άφίει, κρατερόν δ ’ έπϊ μν&ον έτελλε.

380 χωόμενος δ ’ ό γέρων πάλιν ωχετο ' τοΐο δ ’ ’Απόλλων

ενζαμένον ηκονβεν , έπει μάλα οι φίλος ηεν ,
ηκε δ ’ επ ’ ’Αργείοιβι κακόν βέλος ' οί δέ νν λαοί
&νηΰκον έπαβΰντεροι , τα δ ’ έπωχετο κηλα &εοϊο
πάντη άνα ΰτρατόν ενρνν ’Αχαιών. άμμι δέ μάντις

385 εν είδώς άγόρενε &εοπροπίας έκάτοιο .
αντίκ εγώ πρώτος κελόμην &εόν [λάβκεβ&αι '
’Ατρείωνα δ ’ έπειτα χόλος λάβεν , αίψα δ ’ άναΰτάς
ηπείληβεν μν&ον , ο δη τετελεΰμένος έΰτί.
την μέν γάρ 6νν νηΐ &οη έλίκωπες ’Αχαιοί

390 ές Χρνβην πέμπονΰιν , άγονΰι δέ δώρα άνακτι *

την de νέον κλιΰίη%·εν έβαν κήρνκες άγοντες
κονρην Βριΰηος , την μοι δίβαν νίες ’Αχαιών,
άλλα βύ , εί δνναΰαί γε , περίΰχεο παιδός έηος '
έλ&οϋβ ’ Ονλνμπόνδε Αία λίΰαι , εί ποτέ δη τι

395 η έπει ώνηβας κραδίην Αιός ηέ και έργω .
πολλάκι γάρ ΰεο πατρός ένϊ μεγάροιΰιν άκονβα

380 . πάλιν , zu Α 59 , vgl . SI 462 .
382 . επί mit dem Dativ „auf,

gegen“
, in feindlicher Absicht, vv ,

das unbetonte deutsche „nun“ .
383 . έπαοβντεροι , von επί und

aeoov , „immer näher , dichter, bei
einander , haufenweise“ , επωχετο
(vgl . A 53) flogen hin.

385 . αγόρευε , vgl . 74 μνϋ’ήβα-
aftai. 87 άναφαίνεις.

388 . ηπείληβεν μν & ον , wir
umgekehrt „sprach die Drohung
aus“.

389 . την , Χρυβηίδα . βνν νηί ,wie Τ 331 , α 82 , γ 61 , 302 , 323 ,
* 332 , ω 152 , 427 .

390 . π έ μπονα ιν geleiten , άνακτι
dem Apollon, A 36 , 444 , Π 514 .

391 . έβαν άγοντες haben da¬
von geführt , vgl . I 107 . Häufiger
wird in dieser Weise θίγομαι mit
dem Partizip gebraucht, B 71 ,
Z 346 , N 627 , Ψ 577 , v 216 , 286.

393 . περί — οχ so halte dich
darum , schütze , nimm dich an , vgl.
άμφι — und περί — βαίνειν. εϋος
des tüchtigen , wackeren , von εύς,mit verändertemSpiritus , wie auch
der Genet. Plur. εάιον .

394 . Αία λίααι , Einl. § 23.
395 . ωνηαας , erfreut hast, vgl .

503 .
396 . ίνι μεγάροισιν , hundert¬

mal , immer mit langgebrauchter
Endsilbe des ενί, vgl . Einl . § 23 .
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ευχόμενης , οτ έ'
φηβ&α κελαινεφέι Κρονίωνι

οϊη εν ά&ανάτοιβιν άεικε'α λοιμόν άμνναι ,
δππότε μιν ζυνδήβαι ’

Ολύμπιοι ηϋ-ελον άλλοι,
400

’
Ηρη τ ’

ηδε Ποΰειδάων και Παλλάς
’Α &ήνη .

άλλα 6ν τόν γ ελ&ονβα &εά νπελνΰαο δεόμών,
ωχ

’
έκατόγχειρον κ,αλίβαβ ες μακρον

’
Όλνμπον ,

ον Βριάρεων καλέονΰι %εοί, άνδρες δε τε πάντες
Αιγαίων ’ ' δ γάρ άντε βίη ον πατρδς άμείνων '

405 ος ρα παρά Κρονίωνι κα &εζετο κνδεΐ γαίων '

τον και υπεδειΰαν μάκαρες &εοί ουδέ τ ’
εδηΰαν.

των νυν μιν μνηΟαΰα παρεζεο και λα.β
'ε γουνών ,

αί ,κέν πως ε&έληοιν επί Τρώεΰβιν άρήζαι,
τονς δε κατά πρνμνας τε καί άμφ’ άλα ελβαι ’

Αχαιους
410 κτεινομένονς , ϊνα πάντες έπανρωνται βαΰιληος ,

γνω δε καί ’
Ατρείδης ενρν κρείων

’
Αγαμέμνων

ην ατην, ο τ ’
αριΰτον

’
Αχαιών ονδεν ετιβεν “

τον δ ’
ημείβετ έπειτα Θέτις κατά δάκρυ χε

'ουΰα"

,,ω μοι τέκνον εμόν , τί νν β ’
έτρεφαν αινά τεκονβα;

415 αΐ&’
οφελες παρά νηνβίν αδάκρυτος καί άπήμων

397 . ο τ ’ gleiclx οτε , wie beson¬
ders nach, αέανημαι.

401 . ΰπελύσαο δεσμών , aus
den Fesseln (von dem Druck der¬
selben) befreien ; ähnlich λνειν νπδ
ζνγον , Θ 543 , Ψ 7, SI 576 , δ 39,
η 5 . εκ δεσμών λνειν & 360 , μ 200 .

402 . εκατόγχειρον , d . h . mit
hundertfacher Kraft ausgerüstet .
Vgl. Horaz Carm. II, 17, 14, u. III ,
4 , 69 centimanus Gyas. II , 13 , 34
bellua centiceps.

403 . Über die Verschiedenheit
der Götter - und Menschensprache
vgl . B 813 , S 291 , T 74 , Platon
Kratyl . 39* D ff. Phaedr . 252 C . (κ
305 , μ 61) . Βριάρεων (βριαρός ) der
Wuchtige , vgl . Hes. Theog . 149ff.
Αιγαίων (αίγίς , Αίγαί , Αίγινα,
αίγιαλός) der Stürmende .

404 . ου πατρός des Poseidon.
405 = E 906 , vgl . Θ 51 .
406 . καί , wie 249 . νπέδεισαν

(zu A 33) fürchteten sich vor ihm.
υπό bezeichnet bei Verben des
Fürchtens , Fliehens , Weichens das
Übergewicht auf seiten derjenigen

Person , welche die bewirkende Ur¬
sache davon ist.

407 . λαβε γουνών , der Gene¬
tiv wie 323 χειρδς ελόντε , zu A 197 .

408 . α ’ί κέν πως wie A 66.
έ & έλ %σιν , geneigt sei , sich ent-
schliefse. επί gehört zu άρή §ai ,Beistand leisten .

409 . πρνμνας wird als substan¬
tiviertes Femininum von πρνμνός
betrachtet . Die Schiffe lagen auf
dem Strand , mit dem Hinterteile
gegen die Landseite gekehrt , άμφ ’
άλα zu beiden . Seiten des Meeres,‘zwischen den Vorgebirgen Sigeion
und Rhoiteion . έλσαι von ειλεοί ,
vgl . Einl . § 12 u. 24.

410 . κτεινομένονς vgl . Π 491 .
έπανρωνται , ironisch , „ihren Ge¬
winn haben“.

411 . 12 = Π 273 , 74.
412 . ο τ — οτι τε , wie 244.
414 . τί wofür, wozu, Acc . der Be¬

ziehung. αίνά zu meinem Unglück.
415 . αδάκρυτος , aktiv ; in pas¬siver und aktiver Bedeutung steht

άκλαυτος.



30 ΙΛΙΑΔΟΣ A.

ηβ&αι , επεί vv τοι alea μίννν &ά περ , ον τι μάλα δήν '

ννν δ ’
άμα τ ώκνμορος χαι όιζυρός περί πάντων

επλεο ' τώ 6ε κακή αί'67] τέκον εν μεγάροι6ι .
τούτο δε τοι ερε

'ονβα έπος ΛιΙ τερπικεραννω
420 εΐμ

’
αντη προς

”
·Ολυμπον άγάννιψον , αΐ κε πί &ψαι .

άλλα 6ν μεν ννν νηνβΐ παρήμενος ώκνπόροιβι

μήνι
’Λχαιοϊβιν , πόλεμόν δ ’ άποπανεο πάμπαν '

Ζευς γάρ ές ’ίΐκεανον μετ
’ άμνμονας Αί&ιοπήας

χ&ιζος έ'
βη κατά δαϊτα , &εοΙ δ’ άμα πάντες εποντο.

425 δωδεκάτΐ ] δέ τοι αντις ελενΰεται Ονλυμπόνδε ,
καί τότ επειτά τοι είμι

416 . αΐοα Lebensanteil , Lebens¬
dauer . Zu ergänzen ist έ exi , wel¬
ches bei Homer nicht selten ein
Adverbium zu sich nimmt . So
Z 131 , 139 δήν ήν , A 22 άκέων
ήν (Η 92 άκήν έγένοντο) , I 551
κακώς ήν , I 103 δοκεΐ είναι άριστά,
Η 424 χαλεπώς ήν , Κ 113 ΐαοιν
έκαοτάτω, I 324 , 528 , η 322 . μάλά
δήν vgl . Einl . § 23.

417 . περί πάντων , mehr als
alle , vor allen .

418 . τώ darum , nach den besten
Quellen ohne Jota subscriptum .
κακή α ’ίο η , gewöhnlich als Dativ
des Zweckes aufgefafst , wie E 209 ,
r 259 (vgl . X 477) , doch dürften
solche Dative eher kausal zu fassen
sein.

419 . ίρέουαα , final.
420 . εϊμ ’

, mit Futurbedeutung
wie 426 u . ο . άγάννιψον sehr
beschneit , zu 44 .

421 . παρήμένος , wie 488 , mit
dem Nebenbegriff der Unthätigkeit ,
vgl . B 688 , 694 .

423 . μετά , beiPersonenbegriffen, *
wie N 252 ; zu A 222 . Αί & ιοπήας
(Einl . § 3) : es gab zweierlei Aithio-
pen , im Südosten und Südwesten
(a 23 , 24 ) . Sie werden als gottes -

fürchtiges Volk geschildert , mit
denen die Götter im persönlichen
Verkehr stehen ( Ψ 205 , 206 ,
s 282) .

424 . χ & ιζός : sehr viele Adjek¬
tive mit temporaler , seltener loka¬
ler , Bedeutung werden prädikativ
statt eines adverbialen Ausdrucks

Λιος ποτι χαλκό βατές δω ,

gebraucht : ήμάτιος β 104,, τ 130.
εφημέριος δ 223 . ετερήμερος
λ 303 . ενδιος Λ 726 , δ 450 .
πανημέριος Λ 279 , Ρ 384 , d 356 ,
μ 24 . ενννχιος oder ενννχος
Α 683 , 716 , Φ 37 , γ 178 . παννν -
χιος oder πάνννχος Β 2 , Κ 2 ,
Ψ 217 ; Λ 551 , Ρ 660 , Ψ 218 ,
α 443 , β 434 , η 288 . ήέριος Α 497 ,
557 , Γ 7 . νπηοΐος © 530 , Σ 277 ,
δ 656 . έοπέριος Φ 560 , β 357 ,
385 , ι 336 , 452 , § 344 . μεταδόρ -
πιος δ 194 . χφιξός Τ 141 , β 262 ,
δ 656 , ζ 170 , μ 451 . πεμπταΐος
ξ 257 . κατά δαίτα zum Schmaus,
dafür andere μετά δαίτα , welches
regelrechter ist .

425 . δωδέκατη , elliptisch „am
zwölften“. Das blofse Attribut steht ,
wenn sich das Substantiv leicht
hinzudenken läfst . So fehlt ήμερα
Si 665 , δ 588 , η 253 , ι 83 , κ 29 , 81.
χειρ Α 501 , Κ 542 , Φ 71 , 72, 490 ,
X 80 , 320 . οϊκος Ζ 378 , 379 ,
Ψ 86 . & 309 , 482 , β 55 , 195 , λ 414 ,
ν 23 , besonders εις (είν)

’Αίδαο ,
Άιδος . μοίρα Λ 705 , Μ 423 , ι 42,
549 . την αντον (γυναίκα ) ψιλέει
I 342 . Js μίαν βουλεναομεν Β 379.
ξωρότερον (οίνον) κέραιε I 203.
Ι& εΐα (δίκη) έοται ψ 580 .

426 . χαλκοβατές mit eherner
Schwelle . Im Tartaros ( Θ 15) und
in dem besonders prachtvoll aus¬
gestatteten Palast des Alkinoos
(η 83 , 89 ) ist ebenfalls die Schwelle
von Erz . Die Tempelschwelle in
Delphoi (I 404 , 0 80) , sowie die
Thorschwelle am Palaste (ρ 30) des
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καί μιν γοννάβομ at , καί μιν πείβεβ &αι οίω .
“

05g αρα φωνηβαβ
’

άπεβηΰετο , τον δε λίπ αντον
χωόμενον κατα &υμόν έυζώνοιο γνναικός ,

430 την ρα βίη άέκοντος άπηνρων . αυτάρ Όδυββενς
έξ Χρνβην ϊκανεν άγων ιερήν εκατόμβην ,
οϊ δ ’ ότε δη λιμενος πολυβεν &έος εντός ΐκοντο ,
ίβτία μεν βτείλαντο , &εΰαν δ ’ εν νηι μελαίνη ,
ίβτόν ό ’

ιβτοδόκη πελαβαν προτόνοιΰιν νφέντες
435 καρπαλίμως , την δ ’

εις όρμον προέρεββαν έρετμοΐς .
εκ δ ’ εύνας έβαλον , κατα δε πρνμνήΰι εδηΰαν '

εκ δε καί αυτοί βαΐνον επί ρηγμϊνι ΰαλάΰβης .
εκ ό ’

εκατόμβην βηΰαν έκηβόλω Απόλλωνι '

εκ δε Χρνβηίς νηός βη

Odysseus war von Stein , die Saal¬
thürschwelle daselbst (ρ 339 ) aus
Eschenholz.

428 = B 35, vgl . Anhang .
429 . γνναικός , kausaler Gene¬

tiv bei Verben der Affekte, vgl . zu
B 689 , O 68.

430 — 487 . Odysseus bringt
die Chryseis samt einer He¬
katombe nachChryse undver -
söhnt den Apollon .

430 . βίη άέκοντος , etwas an¬
ders als ä 646 , wo der Genetiv
άέκοντος auch von νηα abhängig
sein kann . Regelrechter wäre der
Accusativ ; doch so gut man βία
τινός (invito aliquo ) sagen kann
(Soph . Antig . 59 , 79 , 898 u . o .),
ebenso mit gröfserer Deutlichkeit
βία άέκοντος — τινός μη βονλο-
μένον .

431 . άγων (mit) , weil die Heka¬
tombe aus Tieren bestand .

432 . οϊ Odysseus und seine Leute .
433 . βτείλαντο zogen ihre Segel

ein. 5 -.j . *- (
434 .

' ιβτοδόκη , wahrscheinlich
ein gabelförmiges Holz auf dem
Vorderteile des Schiffes , in das
der heruntergelassene Mastbaum
hineingelegt wird ; andere fassen
es als eine Rinne . Vgl. δουροδόκη
Speerbehälter , ίοδόκος, καπνοδάκος·
προτόνοιβιν mit (an) den Vorder¬
tauen. νφέντες nachdem sie ihn
niedergelassen hatten , so die Vul-

ποντοπόροιο .

gatamitZenodot ; Aristarch schrieb
αφέντες (= χαλάβαντες ) , nachdem
sie ihn losgelassen hatten , scheint
also προτόνοιβιν noch zu πέλαβαν
bezogen zu haben , wogegen die
Cäsur des Verses spricht , υπό ,
in der Bedeutung „nieder“

, findet
sich aufser dieser Stelle noch Γ 217
und X 491 .

435 = o 497 . όρμον Ankerplatz .
προ έρεββαν , nicht προέρυββαν ,
welches blofs mit Tauen , nicht mit
Rudern geschieht . Das Schiff wurde,
wenn es in die Nähe des Landungs¬
platzes kam , nach Einreffen der
Segel ans Land gerudert ; ebenso
i 73, v 279 , o 497 .

436 = o 498 , vgl . i 137 . εκ
viermal hintereinander am Vers-
anfang , vgl . B 671—73 , A228 — 31,
M 416 — 20 , Ψ 315 — 18, π 118—20 .
εννάς (vgl. εννάω ) , grofse Steine,
welche die Stelle der Anker ver¬
traten : daran wurden die Hinter¬
taue (πρνμνήβια) befestigt , da das
Schiff mit dem Vorderteil gegen
das Meer zu lag . War ein längerer
Aufenthalt beabsichtigt , so zog man
das Schiff ans Land (ηπειρόνδε
ερνειν) vgl . 485 .

437 = i 160,
"

547 , μ 6 , o 499 .
ρηγμίν (v. ρήγνυμι , frango ) bildet
Position , Einl . § 23.

438 . έκ — βήβαν schifften aus,brachten heraus .
439 . DasVersmafs malt den lang-
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440 την μεν έπειτ έπι βωμόν άγων πολνμητις
’
Οδνΰβείς

πάτοι φίλω εν χερΰϊ τί&ει , καί μιν προΰέειπεν
, ,ώ Χρνϋη , πρό μ

’ έπεμψεν αναί , άνδρών Αγαμέμνων
παΐδά τε eoi άγέμεν , Φοίβω &’

ιερήν εκατόμβην
ρέίςαι νπερ Ααναών , οφρ

’ ίλαΰομεβ &α ανακτα ,
445 ος νυν Αργείοιβι πολΰβτονα κηδε

’
ε’φηκεν .

“

ως είπών εν χερβι τί &ει , ο δε δέξατο χαίρων
παΐδα φίλην ' τοι δ ’ ώκα &εω ιερήν εκατόμβην
έΐ,είης εβτηβαν ένδμητον περί βωμόν ,
χερνίιραντο δ ’ έπειτα και ονλοχντας άνέλοντο .

450 τοϊ0ιν δέ Χρνΰης μεγάλ
’

ενχετο χεϊρας αναβχών

,,κλν&ί μεν άργνρότο ξ
’
, ög Χρνβην άμφιβέβηκας

Κίλλαν τε ξα&έην Τενέδοιό τε ίφι ανάΰύεις '

ημεν δη ποτ έμεν πάρος έκλυες ενζαμένοιο ,
τίμηβας μεν εμέ , μέγα δ ’ ιψαο λαόν Αχαιών

455 η δ ’ έτι και νϋν μοι τόδ ’
έπικρήηνον εέλδωρ '

ηδη νυν Ααναοΐβιν άεικέα λοιγόν αμννον .
“

rag έφατ ευχόμενος , τον δ ’ έκλνε Φοίβος Απόλλων ,
ανταρ επεί ρ εϋξαντο και ονλοχντας προβάλοντο ,
ανέρνβαν μεν πρώτα και έΰφαί,αν καί έδειραν ,

samen , schrittweisenGang des Mäd¬
chens über das Brett und schliefs-
lich das Herunterhüpfen aufs Land .

440 . έπϊ βωμόν : Schol . προα-
άγει την κόρην τω βωμω , ωΰπιρ
άποδιδονς έπϊ & εον μάρτυρας .

441 . εν χεραϊ τι&έναι einhän¬
digen, übergehen ; εν χειρϊ τι&έναι
in die Hand gehen, wie 585 , γ 51,
ν 57 . Vgl. Ψ 565 , 624 , 797 , # 406 ,
o 120, 130.

443 . άγέμεν , Infin . nach Ver¬
ben der Bewegung , zur Bezeich¬
nung der beabsichtigten Folge,
wie B 477 , Γ 117 , Δ 397 , Λ 715 ,
£ 397 , O 55 , 255 , 545 , Π 241 , 454 ,
575 , 671 , 681 , Σ 240 , Φ 598 , δ 8 ,
29 , £ 396 , π 84 , φ 274 .

444 . νπέρ im Namen (im In¬
teresse) .

446 = Ψ 624 , 797 , o 130 , vgl.
Anhang .

448 . έξείης (gedehnt aus εξής ) ,
der Leihe nach , weil εκατόμβη ein
Kollektiv ist.

449 . χερνίψαντο , von χέρνιψ ,

nahmen Waschwasser für die Hände
(y 440 ) , weil man nur mit reinen
Händen opfern konnte ( Z 266) .
ονλοχντας (ουλαΐu . χέω) Gersten¬
körner , die zwischen die Hörner
des Opfertieres gestreut wurden .
άνέλοντο heraufgenommenhatten
aus einem Korbe (y 441 ) , in wel¬
chem sie sich befanden. Dies
waren die Vorbereitungen zum
Opfer, woraufdas Gebet gesprochen
wurde (y 445 ) .

450 . τοϊοιν , wie A 68 , 247 . με¬
γάλα laut.

451 , 52 = 37 , 38 .
453 —55 = Π 236 - 38 .
454 . μέγα schwer, hart, arg .
456 . ηδη sofort , nunmehr , zu

Π 844 .
458 = B 421 , y 447 . προβά¬

λοντο vorn (auf den Kopf des
Opfertieres ) hingestreuthatten. Dies
geschah, wie auch das χερνίπτεο &αι
von allen am Opfer beteiligten.

459 = B 422 . ανέρνοαν zogen
den Kopf hinauf, nach rückwärts ,
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460 μηρούς τ ε
'
ξεταμον κατα τε κνίβη εκαλυψαν

δίητυχα ποιήβαντες , in αυτών δ ’
ώμο &ετηβαν.

καΐε ό ’ ini βχίζης ό γέρων , ini δ ’ αϊ&οηα οίνον
λεϊβε' νέοι δε παρ

' αυτόν εχον πεμπώβολα χερϋίν .
αυταρ επεϊ κατα μηρα κάη καί ΰπλάγχνα ηάβαντο ,

465 μίβτυλλόν τ αρα ταλλα καί άμφ
’

όβελοΐΰιν επειραν ,
ώητηΰάν τε περιφραδεως , ερύβαντό τε ηάντα.
αυταρ εηεΐ ηανβαντο πόνου τετύκοντό τε δαΐτα,
δαίνυντ , ουδέ τι &υμδς έδευετο δαιτδς έίβης.
αυταρ εηε 'ι πόβιος καί εδψύος ίξ ερον εντο,

470 κούροι μεν κρψηρας έηεβτέ -ψαντο ποτοΐο ,
νώμηΟαν δ ’

αρα πάΰιν έπαρξάμενοι δεπάεΰβιν

so dafs der Hals angespannt war .
ε a φ α I a v schlachteten , öffneten die
Halsadern (y 454 ) . Hier ist nicht ,
wie andere. glauben , das Nieder¬
schlagen der Opfertiere mit der
Axt (y 449) als selbstverständlich
vorauszusetzen , denn dies geschah
nur bei Rindern , während die dem
Apollon dargebrachte Hekatombe
aus Kleinvieh bestand (A 66) , wel¬
ches einfach durch Aufschneiden
der Kehle (Γ 292 ) geschlachtet
wurde .

460 = B 423 , fi 360 . Vgl. y 456 ,
57 . Kvierj κατεκάλντραν , das Fett
(die Netzhaut ) wurde in zwei Schich¬
ten (δίπτνχα ) auf die Schenkelstücke
(μηρα oder μηριά) gelegt und über
das Fett legte man Stücke rohen
Fleisches (ωμο&ετέω) .

461 = B 424 , y 458 , μ 361 .
462 = y 459/καίε , die in Fett

gehüllten Schenkelstücke , αχίζης
(vgl. B 425 ) über angezündeten
Holzscheiten , αί ftoip dunkel .

463 = y 460 . πεμπώ βολα fünf¬
zackige grofse Gabeln , auf welche
wahrscheinlich die zum Rösten be¬
stimmten Eingeweide (B 426 ) ge¬
steckt wurden .

464 = B 427 , y 461 , μ 364 . κατά
— κάη niedergebranut , verbrannt
waren.

465 = B 428 , y 462 , μ 366 , | 430 .
ταλλα das übrige Fleisch schnitten
sie in Stücke.

Homers Ilias von La Roche . I .

466 = B 429 , | 431 , ff 318 ,
Sl 624 . ερΰοαντο , von den Brat -
spiefsen weg , nachdem es gebraten
war.

467 = B 430 , ff 319 . Dem Opfer
folgte die eigentliche Mahlzeit,denn die Götter erhielten nur die
genannten Teile des Opfertieres.
τετνκοντο Einl . § 8 .

468 = 602 , H 320 , Ψ 56, τ 425 .
είβης , wovon ein jeder den ge¬
bührenden , gehörigen Anteil be¬
kommt , nicht den gleichen , denn
hervorragende Persönlichkeiten er¬
hielten wohl in der Regel gröfsere
oder besserePortionen (ff 321 , © 162) .

469 = ff 323 , I 92 , 222 , Ψ 57,
Sl 628 . εξ ερον (Einl . § 3 ) εντο ,sich die Lust hinausgeschickt , d . h.
die Begierde gestillt hatten ; vgl.
Eurip . Ion . 1170 άνεΐβαν ηδονήν
δαιτόξ. Verg . Aen . VIII, 184 post¬
quam exempta fames et amor com¬
pressus edendi .

470 = I 175 , a 148 , y 339 ,
φ 271 . κονροι Edelknaben , επε -
ατέψαντο (stopften voll) , füllten
an , falsch aufgefafst von Verg . Aen.
I , 724 creteras magnos statuunt et
vina coronant .

471 = I 176 , a 149 , y 340 , φ 272 ,teilten es allen Bechern zu , nach¬
dem sie mit der Libation begonnen
hatten , ίπάρχεα & αι ist ein sakra¬
les Wort , in der Bedeutung „die
heilige Handlung (hier den Weihe-
guis) beginnen“ .

3
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οι δε πανημέριοι μολπή &εον ιλάβκοντο ,
καλόν αείδοντες παιήονα , κούροι

’Αχαιώ ν ,
μέλποντες έκάεργον ' ο δε φρένα τέρπετ ακόυαν .

475 ήμος 4 ’
ήέλιος κατέδυ καί έπϊ κνέφας ήλΰ -ε ,

δη τότε κοιμήβαντ,ο παρα πρνμνήβια νηυς .

ήμος δ ’ ήριγένεια φάνη ροδοδάκτνλος ηώς ,
και τότ έπειτ άνάγοντο μετά βτρατον ενρνν Αχαιών
τοΐβιν δ ’ ϊκμενον ονρον ' ΐει εκάεργος

’Απόλλων .
480 ot' δ ’ ίβτον βτήβαντ άνά & ’ ίύτία λευκά πέταββαν

εν δ ’
άνεμος πρήβεν μέβον ιβτίον , άμφι δε κνμα

βτείρϊ ] πορφνρεον μεγάλ
’ ΐαχε νηδς ίονβης ’

ή δ ’ έ&εεν κατά κνμα διαπρήββονβα κέλεν &ον .

ανταρ έπεί ρ ϊκοντο κατα βτρατον ενρνν
:'
Αχαιών ,

485 νήα μεν οΐ γε μέλαιναν επ ’
ήπειροιο έρνββαν

472 . μολπή , Vereinigung von
Gesang und Tanz , wie 474 μέλ¬
ποντες.

473 . καλόν . άντι τον καλώς
(Aristarch ) . παιήο να Lobgesang
auf Apollon.

474 . φρένα , Acc . der Beziehung,
neben κατά φρένα , ivl φρεβί.

475 = ι 168 , 658 , κ 185 , τ 426 .
έπϊ zu ήλ & ε advenit, κνέφας ,
nicht Dämmerung , sondern Dunkel¬
heit , die im Süden unmittelbar
nach Sonnenuntergang eintritt .

476 . κοιμήοαντο sie begaben
sich zur Buhe , legten sich schlafen .
Daneben auch der Aorist έκοιμή&ην,
Einl . § 12 . Das Schiff war nicht
ans Land gezogen worden , vgl.
436 f.

477 = ß 1 , y 404 , δ 306 , 431 ,
i 152, 170 , 560, κ 187 , μ 8 . ήρι -
γένεια in der Morgendämmerung
geborene , weil sich unmittelbar
nach derselben das Morgenrot
zeigt.

478 . καί , wie sonst δή im Nach¬
satze . Auf das Relativ folgt nicht
immer das entsprechende Demon¬
strativ (wie 493 , 94), also auf ήμος
τήμος, auf οφρα τόφρα , auf οτε δή
τότε δή , sondern es tritt oft ein
Wechsel zwischen diesen Zeitpar¬
tikeln ein . άνάγοντο schifften

sich ein , stachen in die See , wie
τ 202 .

479 = ß 420 , o 292 , vgl . λ 7 ,
μ 149 , ε 268 , η 266 , κ 25 . ί'κμε -
νος secundus , denn Apollon ist
jetzt versöhnt .

480 . οτήοαντο sie stellten für
sich auf , richteten ihren Mast
auf.

481 = (3 427 ff. iv — πρήσεν
sprühte , blies hinein .

482 . πορφνρεον wogend , un¬
ruhig , nach anderen dunkelrot
(wegen der Morgenröte ) ; dagegen
spricht der Gebrauch desselben
Wortes ß 428 , wo das Schiff nach
Sonnenuntergang abfuhr (ß 388),
eine Bezeichnung der Farbe der
Wellen daher gewifs nicht am
Platze ist . Vgl . den Gebrauch von
πορφνρω 3 16 , Φ 551 , δ 427 , 572 ,
κ 309 . νηός ίονσης , kein Ge¬
netiv absolutus , sondern von βτεί-
i>7j abhängig, des dahinfahrenden
Schiffes.

483. κατά κνμα , per undam .
διαπρήααω , mit dem Accusativ
ß 213 , 429 , mit dem Genetiv (ws -
δίοιο) B 785 , Γ 14, Ψ 364 ; ebenso
steht bei πρήααειν der Accus , κί-
λενΰον 3 282 , Ψ 501 , v 83 und
der Genetiv οδοιο Ά 264 , y 476 ,
o 47, 219 .
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νψον εηϊ ψαμά& οι.ξ , νηό ό ’
έρματα μακρά τάννββαν '

αυτοί δ ’ εβκίδναντο κατά κλιβίας τε νέας τε.
αντάρ ο μήνιε νηνβϊ ηαρήμενος ώκνπόροιβι

διογενής Πηλύος νίός , ηόδας ώκυς ’
Αχιλλενς '

490 οϋτε ηοτ εις άγορήν ηωλεβκετο κυδιάνειραν
ούτε "ηοτ ές ηόλεμον , άλλα φ& ι,νν&εβκε φίλον κηρ
αν&ι μενών , ηο&εεβκε δ ’

αυτήν τε ητόλεμόν τε.
άλλ’ οτε δή ρ

’ εκ τοϊο δνωδεκάτη γένετ ήως ,
καί τότε δή ηρός ”

θλνμηον ΐ6αν &εοί αίεν έόντες
496 ηάντες άμα , Ζευς δ ’

ήρχε . ®έτις ό ’ ον λή&ετ εφετμΐων
ηαιδός εον , άλλ ’ ή y

’ άνεδνβετο κύμα d-αλάββης ,
ήερίη δ’ άνέβη μύγαν ουρανόν Ονλνμηόν τε.
ενρεν ά’

ενρνοηα Κρονίδην άτερ ήμενον άλλων
άκροτάτη κορυφή ηολνδειράδος Ονλΰμηοιο .

500 καί ρα ηάροι & αυτοί ο κα&εξετο καί λάβε γουνών
ΰκαιή , δεξιτερή δ ’ άρ

’ νη άν&ερεώνος ελονβα
λιββομενη ηροβέειηε Αία Κρονίωνα ανακτα '

,,Ζεν ηάτερ , εΐ ηοτε δή βε μετ
’ ά&ανάτοιβιν όνηβα

486 . 'ψαμά & οις Dünen , νπό
— τάννββαν stellten darunter
lange Stützen , welche das Schiff
von beiden Seiten im Gleichgewicht
zu halten bestimmt waren , wie
man sie auch jetzt noch auf den
Schiffswerften gebraucht .

488 — 530 . Achill grollt fort .
Thetis Bitte bei Zeus um Sieg
für die Troer wird von dem¬
selben nach einigem Zaudern
gewährt .

489 . Πηλέος νίός , wie Π 21 ,
T 216 , X 478 und Μηκιβτέος νίός
B 566 , Ψ 678 , wo εο mit Synizese
zu sprechen ist . Andere schreiben
ΠηΧήος , Μην,ιβτήος , wobei die erste
Silbe von νίός kurz bleibt , vgl.
Einl . § 21 .

490 . uv διάνειραν den Männern
Ruhm bringend , sonst nur Beiwort
von μάχη .

491 . πόλεμόν , Einl . § 28 , 29.
492 . av & i bei seinen Schiffen .

πο & έεβκε δ’ άντήν , ein von dem
Dichter fein angebrachter Zug zur
Hervorhebung der Tapferkeit des
Achill , der sich nur ungern vom
Kampfe fern hält .

493 = ß 31 . « κ τοΐο von da
an , mit Bezug auf 425 , vgl . ί’κ
τον © 296 , N 779 , O 69 , a 74,
212 . ή ως Morgen , überhaupt für
Tag , wie Φ 80, ß 413 .

495 . ήςχε gieng voraus.
496 . η γε , Wiederaufnahme des

Subjekts , wie O 392 , P 130 , X 33,
Ψ 5,,t 288 , 554 , v 254 , e 325 .
άνεδνβετο κΰμα zu A 359 .

497 . ήερίη , im Morgengrauen,
zu A 424 . ονρανός , von dem Berg
Olymp verschieden ; deshalb stehen
auch dabei andere Beiwörter , wie
ενρνς , άβτερόεις, χάλκεος, πολν-
χαΙ -Λος, βιδήρεος.

498 . ενρνοπα (Einl . § 2) , als
Accusativ hier und noch fünfmal,
während es sonst neben Ζενς als
Nominativ steht , wie νεψείηγερέτα ,
μητίετα. Es ist also jedenfalls für den
Accusativ ein Metaplasmus anzuneh¬
men. ατερ getrennt , abgesondert .

499 = © 3 . Vergil Aen . XI, 726
summo sedet altus Olympo.

501 . νπ αν & ερεώνος unter
dem Kinne, nicht „unten am Kinne“.

603 . όνηβα geholfen, unterstützt
habe , vgl . 395 .

3 *
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ή έπει ή έργω , το όέ μοι κρήηνον έέλδωρ'

505 τίμηβόν μοι υιόν , os ώκνμορώτατος άλλων

έπλετ ' άτάρ μιν νυν γε άναίς άνδρών Λγαμέμνων
ήτίμηΰεν' ελών γάρ έχει γέρας , αυτός άπούρας.
άλλα βύ πέρ μιν τΐβον 'Ολύμπιε μητίετα Ζεν ’

τόφρα δ ’ επϊ Τρώεββι τί&ει κράτος , οφρ
’ αν ’Αχαιοϊ

510 υιόν εμίν τίβωΰιν , οφέλλωβίν τέ £ τιμή .
“

ως φάτο ' τήν δ ’ ον τι προΰέφη νεφεληγερετα Ζευς ,
άλλ’ άκέων δήν ήβτο . Θετις δ ’ ώς ήψατο γουνών ,
ως έχετ έμπεφυνΐα , και εΐρετο δεύτερον αντις '

,,νημερτες μεν δή μοι νπόβχεο και κατάνενϋον ,
615 ή άπόειπ ’

, επεϊ ον τοι επι δέος , οφρ
’ εν εΐδώ

οβΰον εγώ μετά πάΰιν ατιμότατη &εός ειμι.
“

τήν δε μέγ ’
ογβλήβας προσέφη νεφεληγερετα Ζεύς'

504 . το Si , wie Λ 41 .
505 . άλλων , der Genetiv steht

hier in der Weise , wie sonst beim
Komparativ , d . h . von seiten ande¬
rer aus betrachtet , ist er derjenige,
dessen Tod am schnellsten erfolgen
wird , vgl . παννβτατος άλλων ψ 532 .
όιξνρώτατος άλλων ε 105 . κάλλιοτον
επταπνλω φανεν Θή βα των προτέ-
ρων φάός Soph . Antig . 100 , vgl.
Β 674 , Ζ 295 , Κ 434 , Τ 96 , ο 108
u . Krüger Di . § 47, 28, A . 6.

507 = 356 .
508 . αν περ , wenn schon Aga¬

memnon ihn entehrt hat .
509 . επϊ — τί & ει lege auf, .ver¬

leihe , gewähre . κράτος Über¬
macht , Sieg.

510 . οφέλλωσιν : Schol. ανξωαιν.
τιμή Genugthuung , Entschädigung ,
vgl . Γ 286 .

512 . ως — ως , ut — ita , wie
g 294 , Τ 16 , Τ 424 . Theokrit II,
82 ως i'dov raff εμάνην , und diesem
ungenau nachgebildet Yerg . Ecl .
VIII , 42 ut vidi ut perii ut me
malus abstulit error . Ovid. Her .
XII , 33 ut vidi ut perii . XIII , 89
ut vidi ut gemui.

513 . i μπεφννΐα gleichsam fest¬
gewachsen , vgl . εν τ άρα οι φν
χειρί Ζ 259 , 406 u . ο . έχετο blieb
hängen , hielt fest . δεύτερον
αντις wieder zum zweiten Male,

verstärkt wie εμμενες αιεί , πάλιν
αντις u . ähnl .

514 . νημερτές von dem priva¬
tiven νη (un) und αμαρτάνω , un¬
trüglich , unfehlbar (adverbial ) , wie
νϊ,πιος , νήγρετος, νήποινος , νηλίτης,
νώννμος. Häufiger wird zum Ne¬
gieren eines Begriffes das privative
a gebraucht , wie άδάκρντος , άπή -
μων A 415 . δ ή beim Imperativ zur
Bezeichnung einer kategorischen
Forderung , wogegen man keine
Einwendung gelten läfst . Der Sinn
ist „ich lasse dich nicht aus , du
mufst mir eine bestimmte Antwort
geben“ , δή beim Imperativ steht
noch Z 306 , 476 , © 243 , I 202 ,
K 509 , T 401 , T 115 , Φ 221 , Ψ313 ,
Sl 407 , μ 112 , 378 , τ 97 , φ 160 ; beim
imperativen Infinitiv P 501 , T 338,
a 294 , λ 121 , ψ 268 , vgl . zu A 62 ,
545 . κατάνενσον wie 558 ; das
Gegenteil άνανενω Z 311 , Π 250 .

515 . άπόειπ ε sprich ab , ver¬
sage , wie I 675 ; in der Bedeutung
„heraussagen “ steht es I 309 , wie
H 362 άπόφημι ; in der Bedeutung
„entsagen , aufkündigen “ T 35 , 75 .
επι = ϊπεβτι , ist dabei , wie ü 563 ,
I 92 , π 315 , vgl . Γ 45 , E 178 ,
N 104 , Φ 110 , ß 58 , λ 367 . Über
die Verlängerung des t vor δέος,
vgl . Einl . § 23 .

517 . όχ & ήαας aufgebracht .
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,,η δη λοίγια έργ
’

, ο τέ μ
’

έχ&οδοπήΰαι έφήβεις
"
Ηρη, . οτ αν μ

’
ερέ&ηβιν ονειδείοις έπέεΰβιν.

620 η δε καί αντως μ
’ αίει έν ά&ανάτοιΰι %-εοϊΰι

νεικεΐ, καί τέ μέ φηβι μάχη Τρώεββιν άρηγειν.
άλλα Gv μέν ννν αντί g άπέΰτιχε , μη τι νοήβη
”
Ηρη ' έμοί δε κε ταντα μελήβεται, οψρα τελέΰβω.
εί δ , ίίγε τοι κεφαλή κατανενβομαι , οφρα πεποί& ης '

626 τούτο γαρ εξ έμέ&εν γε μετ
’ ά&ανάτοιΰι μέγιβτον

τέκμωρ ' ον γαρ εμδν παλινάγρετον ονδ ’
απατηλόν

ονδ ’
άτελεντητον , οτι κεν κεφαλή κατανενΰω.

(ί

η , και κνανέηβιν έπ δφρνβι νενβε Κρανίων '

άμβρόΰιαι δ ’
αρα χαΐται έπεβρώΰαντο ανακτος

630 κράτος απ ’ ά&ανάτοιο ' μέγαν δ ’ έλέλι %εν "
Ολυμπον ,

τώ γ
’ ώ§ βουλενΰαντε διέτμαγεν '

η μέν έπειτα
εις αλα αλτ ο βα& εΐαν απ’

αίγλήεντog
’Ολνμπον ,

Ζευς δε έδν προς δώμα . 9εοΙ δ ’
αμα πάντες άνέΰταν

εξ έδέων , ΰφον πατρος εναντίον ' ουδέ τις έτλη

518 . έργα Sachen , Geschichte .
ο τε = οτι τε „dafs du da“

, zu
244 . εχ & οδοπήβαι , der Para -
phrast έχ&ρδν γενέΰ& αι.

519 .
”
Ηρ·>γ zu A 12 , ebenso 523 .

520 . καί αντως auch so , ohne¬
dies. ci st' , vulgo aliv , Anhang.

521 . μάχη lokaler Dativ , wie
Δ 400 , E 701 , A 736 , N 684 ,
Φ 332 .

523 . κε μελήαεται (sonst immer
μελήΰεί) zu 139 . οφρα τελέοαω ,anders als A 82 ; vgl . zu A 133 .

524 . εί δ’
αγε , elliptisch , zu

302 .
526 . εμδν etwas (einVersprechen )

von mir . παλινάγρετον , was zu¬
rückgenommen werden kann , vgl .
Δ 357 πάλιν δ ’ d γε λάζε το μν -
&ον = ν 254 , wo es in anderer
Bedeutung gebraucht ist .

528 — 530 . Diese Verse soll sich
Pheidias zum Vorbild für seine
Statue des olympischen Zeus ge¬
nommen haben nach Strabon VIII .,
p. 354 . Polyb . XXX, 10 , 6 . έπ 'ι
νενοε , adnuit et totum nutu tre¬
mefecit Olympum Verg . Aen . IX,
106. το ! <Γ επί γλεφάροις
νενβαν Pindar Isth . VIII , 45 .

528 = P 209 , vgl . I 620 .
529 . άμβ ρόοιαι unsterblich ,

göttlich (3 177 von dem Haare der
Here) ist alles was die Götter haben,wie Geräte , Kleider , Wohnungen,
ambrosiaeque comae Verg . Aen . I,
403 . επερρώααντο wallten dazu,
επεσείαϋ·ηΰαν (Paraphr .) vgl . Ψ 367
χαΐται δ ’

ερρωοντο .
531 — 611 . Zwist zwischen

Here und Zeus , von Hephai¬
stos beigelegt .

531 . διέτμαγε ν (διατμήγω,Έιηί .
§ 9) trennten sich.

532 . αλτ ο , synkopierter Aorist
(Einl . § 12) mit Spiritus lenis, ob¬
wohl von άλλομαι , wie ηδος (ήδο-
μαΐ) , έα& ής (ένννμι ) , αμνδις (αμα ) ,
αμαξα, ήμαρ, ήέλιος.

533 . Ζενς δε sc . έβη , welches
allgemeine Verbum der Bewegung
aus dem speziellen άλτο zu ergän¬
zen ist . Kr. Di : § 62 , 4 . A . 2 — 3,
vgl . zu M 320 , N 585 . Über eine
andere Art von Zeugma zu Γ 327 .

534 . οφον πατρός , nicht ge¬nau zu nehmen , vgl . 544 πατήρ
ανδρών τε & εών τε . πατήρ ehr¬
furchtsvolle Anrede an Zeus , wie
A 503 , Γ 320 , 365 .



38 ΙΑΙΑΔΟΣ A.

535 μειναι έπερχόμενον , άλλ ’ αντίοι έβταν απαντες .

ως ο μεν έν&κ κα&έζετ’ έπ 'ι θρόνον ' ουδέ . μιν Ήρη

ηγνοίηδεν ίδονβ ’ οτι oi βνμφραββατο βονλας

άργνρόπεξα Θέτις , &νγάτηρ αλίοι ο γέροντας ,

αντίχα χερτομίοιδι Δία Κρονίωνα προδηνδα '

540 „τις δη αν τοι δολομητα &εών βνμφράβδατο βονλάς ;

αίεί τοι φίλον έβτίν , iμεν άπο νόΰφιν έόντα ,

κρυπτάδια φρονέοντα δικαξέμεν , ουδέ τί πω μοι

πρόφρων τέτληκας είπεϊν έπος οττι νοηβης .
“

την δ ’ ημείβετ έπειτα πατήρ άνδρών τε &εών τε '

545 ,,Ηρη , μη δη πάντας έμονς επιέλπεο μν &ονς

είδήΰειν ' χαλεποί τοι έβοντ άλόχω περ έονΰη .
άλλ’ ον μεν κ ’ επιεικές άκουέμεν , ον τις έπειτα

οντε &εών πρότερος τόν γ
' εί'βεται οντ ανϊτρώπων '

535 . μ είναι auf seinem Sitze
ζα erwarten , sitzen zu bleiben bei
seiner Ankunft , έβταν άντίοι
gingen ihm entgegen . αντίο ς
und εναντίας bald prädikativ ,
bald adverbial άντίον , εναντίον,
wie 534 .

536 . μιν gekört zu ηγνοίηβεν
und ist aus dem abkängigen Satze
antieipiert , wo es als Objekt (oi)
nook einmal stekt , , ,es war der
Here , da sie es geseken katte , nickt
unbekannt geblieben (entging ikr
nickt ) von ikm , dafs Tketis Kat
mit ikm gepflogen katte . Dies fin¬
det sich namentlich bei Verben des
Wissens , Erkennens , wie B 409 ,
E 85 .

539 . κερτομίοιαι substantivier¬
tes Neutrum , wie i 474, v 177 und
μειλιχίοίβι Δ 256 , Z 214 , P 431 ,
v 165 ; όνειόίίοιδιν X 497 ; dock
findet sich auch der Dativ έπέεβαιν
dabei , so A 682 , Δ 6 , Z 337 ,
I 113.

540 . δη αν Einl . § 32 .
541 . άπο νόβφιν έόντα —

νόβφιν απεόντα , vgl . Anhang . Der
Aecusativ des Participiums beim
Infinitiv nach vorangehendem Dativ,
wie Δ 341 , Z 529 , & 162 , O 58,
X 109 , a 90 , £ 60 , & 508 , κ 533 ,
665 , | 195 , π 466 , tp 211 ; deshalb

ist auch B 113 , 288 , E 716 , 1 20,
O 114 , Π 854, a 118 , κ 154 , o 240 ,
wo die Endung elidiert ist , die
volle Form die auf ä , nickt die
auf ϊ.

542 . δικαζέμεν zu entscheiden ,
wie © 431 .

543 . πρόφρων und πρόφραβσα,
sowie έκών , άέκων, αβμενος, άβπά·
αιος werden bei Homer immer prä¬
dikativ gebraucht . τέτλη was hast
es über dick gebracht , dick ent -
schliefsen können , έπος , Plan ,
Vorhaben .

544 . πατήρ άνδρών τε 9ε ών
τε , divum pater atque hominum
rex Vergil Aen. I , 65 ; X , 2 ;
743 .

545 . μη δη επιέλπεο macke
dir ja keine Hoffnung darauf , μη
δη mit dem Imperativ wie A 131 ,
K 447 , P 501 , T 155 , T 200 , 431,
Ψ 7 , ii, 65 , v 421 .

546 . είδήβειν , neben εΐβομαι
( 548 ) . χαλεποί έβονται zu er¬
gänzen ist είδήβειν , es wird dir
schwer werden , sie zu erfahren ;
persönliche Konstruktion , wie Λ 589,
M 63 , Σ 258 , T 131 , Φ 482 , δ 397,
π 401 , vgl . zu M 53 .

547 . έπιε ικες : zu ergänzen ist
y , wie E 481 , A 477 , S1 376,
o 394 .

»
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ον δε κ έγών σ.πάνεν &ε &εών έ&έλωμι νοηΟαι ,
550 μη τι Ον ταντα έκαΟτα διείρεο μηδε μέταλλα

τον δ ’
ημείβετ έπειτα βοωπις πότνια "

Ηρη '

, ,αΐνότατε Κρονίδη , ποιον ' τον μνϋνν έειπες .
και λίην Οε πάρος y οντ είρομαι οντε μέταλλά ,
άλλα μάλ

’
ενκηλος τα φράξεαι , άθθ \ έ&έληβ &α.

555 νυν δ ’
αίνως δείδοικα κατά φρένα , μη Οε παρείπη

άργνρύπεξα Θέτις , &νγάτηρ άλίοιο γέροντος '

ηερίη γάρ Οοί γε παρέζετο καί λάβε γουνών ,
τη θ ’ οίω κατανενΰαι έτητνμον , ως Αχιληα
τιμήοης, ολέβης δε πολέας επί νηνΟιν Αχαιών

560 την δ ’
άπαμειβόμενος προβέφη νεφεληγερέτα Ζευς '

,,δαιμονίη , αίει μεν δίεαι, ουδέ οε λή&ω .
πρήζαι δ ’

έμπης ον τι δννηβεαι , άλλ ’ άπδ &νμον
μάλλον έμοί έοεαι ' το δε τοι καί ρίγιον έοται.
εί δ’ οντω τοντ έβτίν , έμοί μέλλει φίλον είναι.

549 . άπάνεν & ε , ohne Wissen
der anderen Götter . ε & έλωμι
Einl . § 9 .

550 . μέταλλα forsche danach ,
gewöhnlich mit ερόμην ver¬
bunden .

551 = Δ 50 , Π 439 , Σ 360 .
βοώ ® cs „ stieräugig “

, d . h . mit
grofsen runden Augen . An „stieren
Blick“

, das griechische τανρηδόν
βλέπειν , ist dabei nicht zu
denken .

552 = Δ 25 , Θ 462 , £ 330 ,Π 440 , Σ 361 . ποιον prädikativ ;
griechische Braehylogie für ποιος
ο μν &ός εατιν, ον εειπες .

553 . κ a I λίην (allerdings ) , kräf¬
tige Versicherung , wie Θ 358 , T408 ,
κ 46 , ρ 312 . πάρος mit dem Prä¬
sens , wie Δ 264 , M 347 , 360 , S132 ,O 257 , P 721 , Σ 386 , 425 , T 124 ,8 811 , ε 88 , θ 36 , ι 448 . Doch
finden sich auch sämtliche andere
Zeitformen mit πάρος verbunden.
So steht auch das Präsens bei πά¬
λαι I 105 , 527 , v 293 und beson¬
ders häufig bei den Tragikern ,
Soph. Antig . 181 , 279 ; Elektr . 908 ,
1090, 1190 ; Philokt . 585 ,/

795 , 894 ,
901 , 953 , ebenso bei άρτι Soph.
Ai . 9 , 592 , 707 , 785 .

554 . ενκηλος ungestört , unge¬
hindert , statt γέκηλος mit vokali -
siertem Digamma , wie εϋα8εν von
ανδάνω , είκελος aus J-ίκελος , ουλος
aus J-όλος .

555 . παρείπη dich überredet
haben könnte ; so auch παράφημι
zureden und παραίφααις das Zu¬
reden .

558 . ώς dafs.
561 . δαιμονίη sonderbare , arge

(eigentlich von einem Dämon be-
einflufste) , im guten , wie im bösen
Sinne , vgl. Γ 399 , Δ 31 , Z 407 ,
486 , 521 , i\T 810 , & 194 , 8 774,
£ 443 , o 406 , τ 71 , ψ 166, 264 , aber
immer , wenn auch liebevoll, tadelnd
und je nachdem mit „sonderbar ,
arg , verblendet , unselig , wahn¬
sinnig“ zu übersetzen , oi'faimut -
mafsest, argwöhnst .

562 = ß 191 . mgrj £ cu ausrich -
ten (πρήζις Geschäft) , άπο & νμονmeinem Herzen entfremdet , vgl . εκ
&νμον πεοέειν Ψ 595 . άπο & νμιος£ 261 .

563 . καί noch, wie 29, 325 .
564 . μέλλει , es wird wohl, wie

B 116 , I 23 , K 327 , A 364 , N 226 ,# 69 , 125, T 451 , Φ 83 , 8 94, 200 ,377 , £ 134 , j; 322 , zur Bezeichnung
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565 άλλ ’ άκέονβα κά &ηΰο , έμώ 4 ’ έπιπεί &εο μν &φ ,

μη νν τοι ον χραίβμαΰιν οβοι &εοί εΐ6 εν Ολνμπφ
(t66 ον ίόν&\ οτε κέν τοι άάπτονς χεΐρας εφείω .

“

cog έφατέδειΰεν δε βοώπι § ποτνια Ηρη ,
καί ρ

5 άκέονΰα κα&ήβτο , έπιγνάμψαΰα φίλον κήρ·
570 ωχ &ηΰαν δ \ άνά δώμα / liog &εοϊ Ονρανίωνε g .

τοίΰιν δ ’ "Ηφαιβτος κλντοτέχνης ήρχ άγορενειν
μητρί φίλη επί ήρα φέρων , λενκωλένφ Ήρη "

„ή δή λοίγια έργα τάδ ’ έββεται ονδ ’ έτ ανεκτά,
εΐ δή 6φώ ένεκα θνητών έριδαίνετον ώδε ,

575 εν δέ &εοΐβι κολωον έλαννετον ' ονδέ τι δαιτος

εβ&λήξ έββεται ήδος , έπεί τά χερείονα νικά ,
μητρί δ ’ εγώ παράφημι , καί αντή περ νοεονΰη ,
πατρί φίλφ επί ήρα φέρειν Λιί , οφρα μη άντε

einer Thätigkeit oder eines Zu¬
standes , dessen Vorhandensein man
vermutet , weshalb μέλλω auch in
dieser Bedeutung nie den Infinitiv
futuri bei sich hat .

566 . ΎξΙ 28 .
567 . Ιόντα , abhängig von χραι-

σμείν (defendere , arcere ) . Zenodot
fafste Ιόντ’ als Dual , ein Ge¬
brauch desselben , der sich nicht
nachweisen läfst ; auch hätte der
Dichter leicht den Plural setzen
können (άσσον Ιόντες οτ αν rot) ,
wenn er das gewollt hätte , άάπτονς
unnahbar , χειρ ας έφείω (welche
Form ?) in derselben Bedeutung
wie χεΐρας επιφέρειν A 89 .

568 = Ο 34 ν569 . έπιγνάμπτειν , eigentlich
draufbiegen , umbiegen , dann um¬
stimmen , überreden , beschwichti¬
gen.

570 . ωχϋ·ηβαν (vgl . 517 ) . Auch
den übrigen Göttern hatte die ge¬
bieterische Sprache des Zeus , der
mächtiger als sie alle zu sein be¬
hauptete ( © 17 ff.) , im höchsten
Grade mifsfallen . Erst das komische
Auftreten des Hephaistos stellt wie¬
der die Ruhe her .

571 . κλντοτέχνης wie κλντοερ-
γός , κλντόπωλος, κλντότοξος und
das Nom. propr . Κλντόνηος·, sonst
bildet «luro'

s bei Zusammensetzun¬

gen den zweiten Bestandteil vavei-
κλντός , ονομακλντός , τοξόκλντος
(δονρι κλντος) , άγακλντός , τηλε-
κλντός.

572 . έπ 'ι ήρα φέρων — ηρα
έπιφέρων , die Neigung zutragend ,
zu Gefallen seiend . Die Alten
schrieben επίηρα und erklärten es
mit την μετά χάριτος επικονρΐαν
(Liebesdienst ) . Dafs έπι von ηρα
zu trennen ist , zeigen Stellen wie
y 164 επ ’ ’

Ατρείδη ,
’Αγαμέμνονι ήρα

φέροντες, σ 56 επ’ ’Ίρω ηρα φέρων,
π 375 , Ξ 132 . Soph. Oed. R . 1096.

573 . λοίγια έργα wie 518 .
574 . εΐ δή , wenn wirklich (wie

es sich zeigt ) . ένεκα θνητών ,
verächtlich , näher ausgeführt
Φ 462 ff.

575 . κολωόν Gezänk , Lärm , Ge¬
schrei . έλαννετον vollführt . Vgl .
die deutschen Ausdrücke „Possen ,
Kindereien treiben “ und das lat.
clamores agere .

576 = σ 404 . νικά obsiegt, die
Oberhand behält , νικά δ’ έν πόλει
τά χείρονα Soph . Frg . 204 (Stob.
43 , 7 ) . κεκράτηκεν ήδη τά χείρω
Plut . Gai. Gracchus 15 , 3 . εΐ τά
χείρω κρατήοειεν Plut. Anton .
35 , 3.

577 . παράφημι zu 555 .
578 . άντε abermals , wie kurz

vorher .
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νεικείηβι πατήρ, βνν δ ’ ήμιν δαΐτα ταράζη.
580 ε ’ί περ γάρ κ ε&εληβιν

’
Ολνμπιος άβτεροπητής

ίξ ίδιων δτνφελίζαι ' ο γάρ πολί φερτατός έβτιν .
άλλα 6ν τόν y έπεεβδι κα&άπτε6&αι μαλακοϊδιν
αντίκ επειΟ· ’ "λαός ’Ολύμπιος εββεται ήμιν .

ίί

ως «ο ’
εφη , και άναΐξας δεπας άμφικνπελλον

685 μητρι φίλη εν χειρι τί&ει , καί μιν προβέειπε '

, ,τέτλαΟτ μήτερ εμή και άνάβχεο κηδομενη περ,
μή 6ε φίλην περ έονΰαν εν δφ&αλμοϊδιν ϊδωμαι
%·εινομένην , τότε δ ’ ον τι δννήδομαι άχνύμενός περ
χραιόμεϊν ' άργαλέος γαρ

’Ολνμπιος άντιφερεΰ&αι.
690 ήδη γάρ με και άλλοτ ’

άλεζέμεναι μεμαώτα
ρΐψε ποδός τεταγών άπο βηλοΐ &εδπεβίοιο.
παν δ ’

ήμαρ φερόμην , άμα δ ’
ήελίω καταδύντι

κάππεδον εν Αήμνω · ολίγος δ ’ ετι &νμός ένήεν '

579 . evv (durcheinander ) , zu τα-
ρά gj , wie cum in conturbare , con¬
fundere , nach anderen adverbial in
der Bedeutung zugleich, ή μιν ,
enklitisch, wie 147 , 583 .

580 . ei' περ ε9ελησιν , ein An-
antapodoton (zu 135) . Der Nach¬
satz „so geht es uns schlecht“ ist
hier absichtlich weggelassen und
durch das d γάρ πολύ φέρτατός
εβτιν begründet, vgl . Φ 567 . Der
Paraphrast ergänzt övvarcu .

582 . κα9άπτε σ9αι (9ωπενειν,
πραννειν vgl . zu O 127) impera¬
tivisch für die 2 . Pers . Sing, wie
B 10 , Δ 42 , 53 , 64 , E 117 , 124,
130 , 132 , 262, Z 150 , H 461 , 462 ,
I 256 , 257 , 281 ,

'288 .
584 . άμφικνπε λλον , ein auf

beiden Seiten ausgehöhltes Trink -
gefäfs , das den Boden in der Mitte
hat, nach Art der Rheinweingläser
(Römer ) .

585 . s v χειρί τι9έναι in die
Hand geben , wie y 51 , v 57 ; anders
A 441 .

586 = E 382 . άνάοχεο halte
es auf dir , d . h . ertrage es , sei
standhaft, wie Sl 649 ; anders Hl 10
(halte dich zurück ) .

587 . iv όφ9αλμοισιν Ιδείν ,
wie Γ 306 , Σ 136 , 190 , ,Q 294 , 312 ,9 459 , * 385 . Hym . IV , 83 , 179 .

Kallinos 1,20. Soph . Ant . 764 . Simon .
Amorg . 7,32. Ap . Rh . 1,814 . IV , 1619 .
Herod . IX , 120 . Luk . 30, 5 , neben
dem hlofsen Dativ , unserem „vor
Augen sehen , im Auge behalten“
ziemlich nahe kommend .

589 . ά 9 y α λ έ o g , persönliche Kon¬
struktion , zu 546 . άντιφέρεβ9αι
neben άντιφερίζειν, sich gegenüber
zu stellen ; so auch Ιαοφαρίξειν .
Z 101 , 1 390 , Φ 411 , 482 , 488 .

591 . ρΐψε , nicht ρίψε , denn
ρίπτω und πίπτω haben von Natur
langes Jota , τεταγών (mit tango
tetigi verwandt) reduplizierter
Aorist , EinL § 8 . Vgl. O 23 , £1 735 .

592 . φερόμην flog ich , zur Be¬
zeichnungunfreiwilligerBewegung,
wie Φ 120 , ε 331 , 343 , η 253 , i 82,
k 54, μ 425 , 429 , 447 , £ 313 , 314 ,
r 468 , besonders vom Schiffe , das
vom Sturm oder den Wellen fort¬
gerissen wird .

593 . εν Αήμνω , wo der Dativ
mit iv die Annäherung bezeichnet;
es findet sich auch der blofse Dativ,wie χειρ πεόίω πέβε E 82 und χα¬
μαί πέσε . Όυ μά s Lebenskraft. Die
Insel Lemnos mit dem feuerspei¬
enden Berge Mosychlos war der
LieblingsaufenthaltdesFeuergottes,9 283 , 294 ; vgl . die Erklärer zu
Soph . Philoktet 800 , 986 .
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έν&α με Σίντιες ανδρες αφαρ κομίβαντο Λεβάντα.
“

595 ως φάτο , μείδηβεν δε &εα λενκώλενος
"
Ηρη ,

μειδήβαβα δε παιδός έδε’Ιςατο χειρι κνπελλον .

ανταρ ö τοΐς αλλοιβι &εοΐς ένδέζια πάβιν

οίνοχόει γλνκν νέκταρ από κρητηρος αφνββων .

αββεβτος δ ’
αρ

’ ένώρτο γέλως μακάρεββι &εοϊβιν ,
600 mg ί'δον "

Ηφαιβτον δια δώματα ποιπννοντα .

tag τότε μεν πρόπαν ημαρ ές ηέλιον καταδνντα

δαίννντ , ουδέ τι &νμός έδενετό δαιτδς έίβης,
ον μεν φόρμιγγος Λερικαλλέος , ην έχ

’Απόλλων ,
μονβάων ·&

’
, αΐ αειδον άμειβόμεναι όπί καλή .

605 ανταρ έπεϊ κατέδν λαμπρόν φάος ηελίοιο ,
οϊ μεν κακκείοντες έβαν οίκόνδε εκαβτος ,
ήχι έκάβτω δώμα περικλντός άμφιγνηεις
"
Ηψαιβτος ποίηβεν ίδνί ^βι πραπίδεββι .

594 . Σίντιες ( ν . σίνομαι schädi¬
gen) die früheren Bewohner von
Lemnos , welches bei Homer άμι -
χΆαλόεααα (zu Sl 753) heifet und
von Sophokles (Philoktet 2 , 221 ,
301 ) als unwirtliches , von Menschen
gemiedenes Land geschildert wird.
κομίσαντο nahmen auf bei sich,
wie ζ 278 , k 73 , 298 , £ 316 .

595 = 3 222 , Φ 434 .
596 . Konstruiere εδέξατο κνπελλον

χίρΐ παιδός . δέχεσ&αίτινί τι , einem
etwas abnehmen , wie B 186 , O 87,
P 207 , o 282 , π 40 (Hesiod Theog .
479) : daneben auch δέχεσ&αί τί
τίνος Λ 124 , 3 203 , SI 305 und
παρά τίνος Τ 10.

597 . ενδίξια nach rechts hin.
Die rechte Seite ist die glück¬
bringende , vgl . ψ 141 .

598 . οίνοχόει νέκταρ , wie ä 3 .
Sappho Prg . 5 . Bei dem Verbum
οίνοχοέω ist die Bedeutung des Com-
positums gänzlich vergessen und es
bedeutet einfach „ eingiefsen “ .
Anhang , οίνοχόει ohne Augment ,
wie οίνιζοντο H 472 ; οΐώ&η Z 1 ,
Λ 401 ; οίμησεν ω 538 , X 140 , 308 ,
311 und οιωνίζομαι , οΐωνοακοπώ,
οίακίζω, οίακοστροφώ, οίατρώ , wäh¬
rend οίκεω , οίκτείρω, οιμώζω, οίχο-

μαι immer augmentiert sind , άπο
κρητηρος , wie K 578 , neben ε

’κ
κρητηρος ι 9 , Ψ 219 .

599 . άσβεστος , wie H 326 , da¬
her auch wohl der Ausdruck „ho¬
merisches Gelächter “.

600 . ποιπννοντα (Einl . § 20)
von πνέω mit Reduplikation , „durch
den Palast schnaufend“

, d . h . sich
abmühend , weil ihn , den Lahmen,
das Gehen mit seinen schwachen
Beinen (Σ411 ) Anstrengung kostete .

601 = i 161 , 556 , * 183 , 476 ,
μ 29 , τ 424 .

602 = 468 .
603 , 4 . Vgl . Pindar Nein . V, 23,24.
604 . άμειβόμεναι sich im

Wechselgesange ablösend .
606 = Ψ 58 , a 424 , y 396 , η 229,

v 17 . κακκείοντες έβαν cubi¬
tum ierunt , ein Desiderativ , wie
3 340 u. ö . e Mactos , nachträg¬
liche Apposition zu οΐ. έβαν mit
langer letzter Silbe , Einl . § 25.

607 . άμψιγνήεις auf beiden
Seiten mit starken Gliedern ver¬
sehen , nach anderen an beiden
Seiten lahm (der Paraphrast αμφω
τούς πάδας χωλός ) .

608 = Τ 12 , vgl . Σ 380 , 482 ,
η 92 . πραπιδ εασι = φρεαί.



ΙΑΙΑΔΟΣ II , 48

Ζευς δε προς ον λέχος ηι
’ ’Ολύμπιος άβτεροπητής,

610 έν &α πάρος κοιμκ &\ οτε μιν γλυκύς ύπνος ικανοί ’

έν$ α καΘενδ ’ άναβάς , παρά δε %ρνβό%·ρονος
'
Ηρη .

ΙΛΙΑΔΟΣ Β .

’
Όνειρος . Βοιωτία

η κατάλογος των ν ε ώ ν.

Αλλοι μέν ρα Θεοί τε και άνε’
ρες ίπποκορνΟταΙ

ένδον πανννχιοι , Λ ία δ ’ ονκ έχε νήδνμος ύπνος ,
άλλ’ Ζ γε μερμήριξε κατά φρένα , ώς ’Λχιλήα
τιμηΟΐ] , ολέΰΐ] δέ πολέας επί νηνβϊν ''Αχαιών.

6 ηδε δέ οι κατά Θυμόν άρίβτη φαίνετο βουλή ,

610 = τ 49 . χοιμάτο zu lie¬
gen , zu ruhen pflegte , οτε (so oft),
mit dem Optativ bezeichnet die
Wiederholung , Kr . Di. § 54 , 17 ,
A. 1 . Curt . § 558 . Beispiele N 711 ,
Σ 544 , 566 , T 148 , 226 , 228 , Φ 265 ,
X 194 , 502 . Häufiger steht der
iterative Optativ nach dem Kelativ-
pronomen (og ttg) .

611 . έν & α gehört zu άναβάς,
dort hinauf stieg er, wie £ 47 εν&’

άπίβη γλανχώπις , dorthin entfernte
sich, χα & ενδε er schlief , nicht
„er legte sich schlafen“ , παρά (da¬
neben) , adverbial , wozu man so¬
wohl χαΘενδε als auch άνέβη er¬
gänzen kann , χρνσό & ρονος , Bei¬
wort der Here und Artemis (I 533 ,
ε 123 ) , in der Odyssee nur der
Eos mit Ausnahme einer einzigen
Stelle .

B.
1 —83 . Zeus veranlafst den

Agamemnon durch einen

Traum zur Berufung einer
Versammlung .

1 = ß 677 . άλλοι ohne Artikel ,
wie Γ 68 u . ο . & εοί u . άνέρες
appositiv zu άλλοι , sowohl Götter
als Reisige.

2 . πανννχιοι zu A 424 . ovx
εχε behielt ihn nicht , hielt ihn
nicht fest , im Gegensatz zu παννν -
χιοι , d . h . Zeus schlief nichtf die
ganze Nacht , νήδνμος süfs , er¬
quickend , nach anderen „fest“.

4 . τιμήατι — δλέατι , vgl . An¬
hang . Der Konjunktiv nach einem
Imperfekt , wie I 494 , 690 , 691 ,
8 522 , O 23 , Π 650 , Σ 190 , i 102 ,
* 24 , 65 , ρ 59 , vgl . X 282 , ξ 327 .
Hier verallgemeinert der Konjunk¬
tiv , während der Optativ die sub¬
jektive Möglichkeit bezeichnet ; da¬
her „ wie er ehren werde “ , nicht
„wie er ehren könnte“ .

5 . Wiederholt vorkommender
Vers ; darauf folgt der Infinitiv,
wie K 17 , 8 161 , und nach dem
formelhaften Vers ωδε δέ οί φρο -
νέοντι δοάοσατο χέρδιον είναι Ν 458 ,
8 23, £ 145 , χ 153, ο 204 .
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